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KOMEN VAN DE ROTSEN, 
GELUKKIG LEIDT DE ADE- 


BOOG ’ LAAR ONZE VANDEN AF 


de vriend der 


blanken 


MOTIELING ZWENKTE DE VOGEL DEE DE 
GOLVEN NAAR STERKE BOOG EN GROTE 
AREND TOE. EN ORMEUW REGENDEN 
PYLEN VAN DE ROTS OMLAAG, 


(DOOR DE STERKE STROOM WERDEN IEKE BOOG 2 IN GEWONDEN HET ZH 
EM ZUN BEWUSTELOZE VRIEND NAAR ZEE MEEVOEREND KEERDE DE 


ETROKKEN. … … DE ACHTERVOLGERS LACHTEN BENDE TERUG NAAR HET 
GRIMMIG … ELAND VAN ZWARTE ADDER. 


OVERLEVEN … . KOM, 
MN WE ZULLEN HUN DOOD 
GAAN MELDEN ! 


Kr 


RE 


ALLEN 


TERUGGEKEERD BU 


WAT VOOR 
MET M 


JA ZEKER! 

'N EIGEN 

OGEN ZAG IK HEN 

AFDRIJVEN NAAR 
ZEE ! 


MAAR HET GEZICHT VAN ZWARTE 
ADDER VERTROK VAN WOEDE. 
7 MAAR Ni 7 
BEGRIJPEN JUL- N U i 
NIA 


LIE DAN NIET DAT 
IK NOOIT IN HUN 


VAAK GEVAREN 
OVERLEEFD, JULLIE” 
MOETEN OPNIEUW 
ACHTER HEN AAN 
GAAN TOTDAT JE 

ZE HEBT, EERDER 
RUST IK NIET, 


Ni 


OPMIEUW TROK EEN TROEP 
OWDER AANVOERING VAN 
RODE STRIJDE EROP UIT, 
ONDANKS DE OPKOMENDE 
HOED DIE HET LID NAAR 
MET WASTELAND BNG 
ONBEGAANBAAR MAAKTE. 


SE 


DITMAAL HAD ZWARTE ADDER GELIJK! HET INSBANNING 
VAN ALLE HRACHTEN GELUKTE HET STERKE BOOG UIT Ok} 
ZWARE STROOM TE KOMEN EN EEN SMAL STRAND VE 

BEREIKEN, WAAR HU GROTE AREND NEERLEGDE. 


HIJ DROEG ZUN BEWUSTELOEE VRIEND 
MAAR EEN GROT, WAAR EEN UUR LATER DE 
BLANKE JAGER KREUNEND BUWAM, 


Bef JE HEBT EEN KLAP 


INTUSSEN WACHTTEN IN HET ESKIMODORP VAN DE BROEDER. 
VAN AKKI DE VERZAMELDE JAGERS OP DE TERUGKEER 
VAN DE MOHAWK EN GROTE AREND .…… 


WEET JE ZEKER 
DAT JE VRIENDEN 
TERUG KOMEN, 


EN OF. ONZE VUAND 
ZWARTE ADDER, 
15 OOK HUN VJAND 


TERWIJL DE ESKIMO'S ONGE- 
DULDIG WATTEN, WEERKLON, 
DE STRUDKREET VAN DE $ 
WILDE HURONS! 


DE ESKIMO'S GREPEN NAAR HUN WAPENS MAAR 
KONDEN MIETS BEGINNEN TEGEN DE GEOEFENDE 
BENDE, DIE ALS EEN STORIIVMAAG DOOR MET 


ij | 2ORP TROK. 


PAK DIE OUDE MAN \ 
DAAR. 


HIJ 15 HUN 
AANVOERDER ! 


HET VOLGEND MOMENT WERD DE] 
OUDE MAN GEPAKT EN WERDEN 
AKKI EN ZUN BROER TEGEN DE 
GROND GESLAGEN.… 


VADER MEE, 
KOBLO! 


BF 
VAN ME AF 
R\LAFAARDS ! 


B 9 
5e 
Pr 


ZODRA DE BLANKE JAGER VOLDOENDE HERSTELD 
WAS, TROKKEN STERKE BOOG EN GROTE JAGER 
WAAR HET DORP VAN HUN ESAYMOVRIENDEN 


DE 
ADELAAR HEEFT 
ZEKER IETS GEZIEN, 
HIJ ZWEEFT 
MAÁR BOVEN 


GEZIEN HEBBEN? 
HET MOET 
HIER VLAKBIJ 


HET WAS INOEROQAD HET ESKANOKAIID 
DAT DE ADELAAR ZAG … MAAR TOEN 
STERKE BOOG EN GROTE AREND ER ADV. 
KWAMEN VONDEN ZE ALLES VERLATEN. 


MAAR, AKKI, 
WAT IS ER 
GEBEURD ? 

15 DE BENDE 


ZIJN TE LAAT! * 


MIJN VADER KOBLC. 


NT el 


DOOR CARLO MUNTINCK 


e kleine, donkere man met de 
DD witte pet zwaaide grijnzend 

naar de twee jongelui in de 
motorboot. „A revederci!” zei hij. 

„Â revederci!” riep Frits Dekkers 
terug. Als je hem zo hoorde en je keek 
naar zijn bruinverbrande gezicht, dan 
zou je hem beslist voor een Italiaan 
houden. Maar de man met de witte 
pet wist wel beter. Nog geen drie 
weken geleden was die jonge snuiter 
daar in de boot met vakantie uit het 
kleine land in het noorden gekomen, 
de Italiaanse groet, die ze hadden 
gewisseld, had hij hem zelf geleerd. 
Veel verder strekte Frits’ kennis van 
de zangerige taal nog niet, maar 
gelukkig was Ted er ook nog. 

Ted was de oudere broer van Frits. 
Hij werkte als ingenieur bij de aanleg 
van de haven en woonde al ruim twee 
jaar op het eiland, zodat hij zich heel 
wat beter kon redden als er iets te 


zeggen viel. 
De eerste uren zou Frits van die 
taalmoeilijkheden echter geen last 


hebben. Terwijl Ted het stuur hield, 
zat hij op zijn gemak in een dek- 
stoel en keek naar de krijsende zee- 
vogels, die bij troepen door de diep- 
blauwe lucht zweefden. Met een stevige 
vaart sneed de boot door het water, 
weldra bereikten ze het kleine eiland 
San Pietro, dat slechts enkele mijlen 
van Sardinië verwijderd lag. 

„Zo, broer, we zijn er‚” zei Ted. Hij 
legde de boot vast en Frits bracht de 
uitrusting aan wal, die ze voor de tocht 
op de zeebodem hadden meegenomen. 

Ted zette hem de bril met het mond- 
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stuk op en gespte een kleine zuurstof- 
cylinder op zijn rug. „Kom nergens 
aan en zorg, dat je bij me in de buurt 
blijft,” zei hij, „dan kan je niets 
gebeuren.” 

Frits knikte, want spreken kon hij 
niet met dat rare ding in zijn mond; 
zwijgend keek hij toe hoe zijn broer 
zich op dezelfde manier uitdoste. 

Zij liepen naar een hoge rots, die 
een eind de zee instak. Ted stak zijn 
hand op en samen doken ze in het 
lauwe water van de Middellandse zee. 
Frits voelde hoe hij langzaam naar 
beneden zakte, net alsof hij in een lift 
stond. Hij zag vissen, die snel tussen 
de rotsen schoten, kort daarop be- 
reikte hij met een lichte schok de 
bodem. 

Ted wenkte hem, dat hij moest 
zwemmen. De zeebodem was hier zo 
dicht begroeid, dat ze er gemakkelijk 
in verward zouden kunnen raken. 

Frits zette zich af, samen zwommen 
ze door het groene water. Een grijze 
rog, die eruit zag als een straalvlieg- 
tuig, schoot pijlsnel langs hen heen en 
onder hen, tussen de planten op de 
bodem, zagen ze de bolle, onbeweeg- 
lijke ogen van een grote vis, die dood- 
stil op de loer lag. 

De rotsen maakten een scherpe 
hoek; waar ze nu kwamen, was de 
bodem zanderig en nauwelijks be- 
groeid. 

Ted tikte zijn broer op de schouder 
en wees naar een nis in het gesteente, 
Frits zag een kleine inktvis, die zich 
met twee van zijn vangarmen aan de 
rotswand vasthield, terwijl de andere 


j Het schip 
se fussen 
“ de rotsen 


voortdurend in beweging waren. Het 
was een volkomen ongevaarlijk exem- 
plaar, zoals je ze bij tientallen op de 
vismarkt zag, maar Frits vond het 
toch een griezelig gezicht. De vlugge 
regenboogbaarzen, die met scholen te- 
gelijk voorbijkwamen, waren heel wat 
gezelliger. Precies tegelijk zwenkten 
ze om en om, net als een troep recruten, 
alleen hoorde je geen commando's. 

De twee broers lieten zich weer naar 
de bodem zakken en liepen over het 
gele zand. Ze kwamen bij een brede 
kloof, die dwârs door de rotsen liep, 
zoals een pas door de bergen. Terwijl 
ze erdoorheen wandelden, keek Frits 
naar boven. Hij vond het een vreemde 
gewaarwording. 

Aan weerskanten liepen de steile 
rotswanden omhoog, rondom hem en 
boven zijn hoofd niets dan water, 
Bijna twintig meter water scheidde 
hem van de buitenlucht. Geen geluid 
drong tot hem door. 

Plotseling bleef Ted stilstaan en be- 
gon op en neer te springen, De bodem 
onder zijn voeten veerde licht, ineens 
liet hij zich op zijn knieën vallen en 
begon met zijn handen het zand weg 
te graven. 

Frits maakte een vrägend gebaar, 
maar Ted wenkte dat hij moest helpen. 
Er k\vam een grauw, verweerd stuk 
hout voor de dag en toen ze verder 
groeven, zagen ze duidelijk, dat het 
een stuk was van een scheepsboord. 
‘Ted trok eraan, maar het gaf niet mee. 
Hij haalde zijn schouders op en wees 
naar boven. 

Frits begreep wat hij bedoelde en 


samen zwommen ze naar de opper- 
vlakte. Ze trokken zich op aan de 
rotsen, Ted haalde het luchtventiel 
uit zijn mond. „Er ligt een schep in 
onze boot,” zei hij, „die zullen we 
halen. Het zal wel moeite voor, niets 
zijn, maar ik ben toch nieuwsgierig 
wat het is” 

Ze haalden de schep op en doken op 
dezelfde plek weer tussen de rotsen. 
Om beurten groeven ze het zand weg 
en weldra zagen ze, dat het geen los 
stuk wrakhout was, wat daar lag. Het 
moest een scheepswrak zijn en een 
oud ook, want houten schepen werden 
er al lang niet meer gebouwd. 

Eerder dan ze gedacht hadden, 
werd het raadsel opgelost. Toen Ted 
de schep met een krachtige zwaai in 
het zand zette, hoorden ze een geluid 
alsof iemand een vaas aan stukken 
sloeg en toen Ted zijn hand in het 
zand stak, haalde hij er een grote, 
stenen scherf uit. Opnieuw begon hij 
te graven. Hij vond nog veel meer 
scherven en kort daarop een geheel 
gave kruik, zoals eeuwen geleden in 
het oude Griekenland werd gebruikt. 

Ted haalde het zand eruit en met 
zijn vondst behoedzaam tegen zich aan 
geklemd, zwom hij naar boven. De 
anders zo kalme jongeman was vol 
opwinding. Hij draaide de kruik om en 
om en bekeek de eenvoudige ver- 
sieringen, die een geduldige hand daar 
lang geleden in had aangebracht. 

„Wat een vondst!” zei hij. „We 
moeten Maretti bellen, van het mu- 
seum. Alleen kunnen we die schuit 
nooit uitgraven.” 

Ze gingen naar de boot en voeren 
terug naar Sardinië. Daar belde Ted 
direct de conservator van het oudheid- 
kundig museum op en vertelde hem, 
wat ze ontdekt hadden. 

Meneer Maretti was direct vol 
enthousiasme. Hij beloofde, dat hij 
de volgende ochtend zou komen om 
‘een onderzoek in te stellen. 

Hij reed inderdaad de dag daarop 
met een grote auto voor, waarin 
behalve de conservator een half 
dozijn mannen zaten, die een uitge- 
breide uitrusting bij zich hadden: 

Met Teds boot voeren ze naar 
San Pietro; weldra dook het hele 
gezelschap met onderwaterbrillen en 
zuurstofmaskers in de kloof tussen de 
rotsen. 

Met hun handige gereedschappen 
gingen de mannen van meneer Maretti 
aan het werk en nog voor de middag 
aanbrak, wist Ted, dat het schip, dat 
hij ontdekt had, een Griekse galei was, 
zoals die duizenden jaren geleden door 
de zeelieden van het oude wereldrijk 
werden gebruikt. 

Steeds behoedzamer gingen de 
mannen te werk. Met korte houten 
schepjes groeven ze het binnenste van 
de galei leeg; al spoedig lagen er 
op het zand dozijnen kruiken, die 


er precies zo uitzagen als het exem- 
plaar dat Ted had gevonden. 

Meneer Maret liep om het halt 
uitgegraven schip heen en gaf aan- 
wijzingen, Plotseling nam hij een van 
zijn helpers het schepje uit de hand en 
begon zelf het zand weg te halen, De 
anderen kwamen om hem heen staan; 
onder zijn handen zagen ze de strakke 
omtrekken van een prachtig albasten 
beeld te voorschijn komen. 

Meneer Maretti schoof zijn handen 
eronder en terwijl hij zijn tanden opcen- 
klemde van inspanning, trok hij het 
beeld uit het zand vandaan. Het was 
een volkomen gaaf meesterwerk, dat 
de god Apollo voorstelde. Frits, die 
ademloos toekeek, begreep dat er een 
grote vondst was gedaan. 

Voorzichtig werd het beeld naar de 
oppervlakte gebracht: terwijl het daar 
onder bewaking van een van de 
assistenten achterbleef. gingen de 
anderen door met het graafwerk. 

Toen de avond viel, lagen er drie 


\ beelden op de kust van San Pietro en 


dozijnen kruiken, en de dag daarop 
verscheen er een grote bergingsboot 
van de marine. Kort daarop meerde 
er ook een snelle motorsloep, waarin 
een cameraman, een journalist en 
twee fotografen zaten. 

De verslaggever daalde met de 
bergingsmannen af in de kloof en 
weldra was het daar beneden een 
drukte als in een winkelstraat op 
zaterdagmiddag. 

Het was een spannend moment toen 
de duizenden jaren oude galei eindelijk 
boven water kwam. De filmcamera 
snorde en de fotografen kmipten de 
boot van alle kanten. Meer dan drieën- 
twintig eeuwen geleden was dit kleine 
schip uit Piraeus vertrokken, de voor- 


Terwijl de bemanning zich m verligherd stelde op de votsen, 
zonk de galei naar de groene diepte. 


haven van het machtige Athene, 
waarschijnlijk op weg naar de Griekse 
nederzetting in Zuid-Frankrijk. Het 
had die echter nooit bereikt, want de 
verraderlijke stormen, die de zuidkust 
van Sardinië berucht maakten, hadden 
het ranke vaartuig op de klippen 
geworpen. Terwijl de bemanning zich 
in veiligheid stelde op de rotsen, zonk 
de galei naar de groene diepte, waar 
hij in de loop der eeuwen door het zand 
werd bedekt. 

Meneer Marctti keek naar het grote 
gat in het bakboord van de galei. 
„Toen Alexander de Grote tegen de 
Perzen optrok, lag het schip hier al op 
de bodem,” zei hij, „en toen Karel de 
Grote de troon van Frankrijk besteeg, 
lag het er al duizend jaar. 

De journalist maakte ijverig aan- 
tekeningen en onderwijl sloegen de 
bergingsmannen het galeischip in de 
stroppen en hesen’ het langzaam naar 
boven. 

Nog diezelfde week kwam het-oude 
Griekse schip in het museum van 
Sardinië te staan, als een stille getuige 
van een schipbreuk, die zich lange 
eeuwen geleden in een woedende storm 
had afgespeeld. De prachtige albasten 
beelden werden naar Rome vervoerd, 
waar duizenden mensen van hun 
schoonheid konden genieten, en toen 
Frits en Ted kort daarop naar de 
bioscoop gingen, zagen ze zichzelf 
weer op het rotsige strand van San 
Pietro staan, terwijl het oude houten 
schip langzaam boven het blauwe water 
van de Middellandse zee verscheen. 

Niet lang daarna ging Frits Dekkers 
terug naar huis. Zijn vakantie was om 
en de school wachtte hem weer. Het 
was nu gedaan met zonnebaden en 
tochten onder water. Het jaar dat hij 
nu inging, was het 
laatste vóór zijn 
examen en hij voel- 
de er niets voor om 
dat tweemaal te 
doen, 

Maar 's avonds, 
als zijn huiswerk 
klaar was en hij met 
een boek op zijn 
kamer zat, keek hij 
vaak naar de twee 
aarden kruiken op 
de plank boven zijn 
bed. Dan dacht hij 
weer terug aan zijn 
heerlijke vakantie 
»’p Sardinië en in 
zijn fantasie zag hij 
dan hoe, lang ge- 
leden, in het verre 
Piraeus, Griekse 
zeelieden de krui- 
ken in hun schip 
laadden, die nu, 
meer dan tweedui- 
zend jaar later, op 
zijn kamer stonden. 
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AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Op de Klippen en steile rotskusten van de 
Noordzee-eilanden huizen op sommige 
plaatsen ontelbare vogels: drieteen- 
meeuwen, papegaaiduikers, elken, zee- 
koeten, stormvogels en jan-van-genten. In 
het broedseizoen is het daar een enorme 
drukte en een voortdurende beweging van 
witte wieken. Vooral de broedkolonies van 
de jan-van-genten kunnen uit zeer veel vo- 
gels bestaan; hun aantal loopt soms in de 
tienduizenden. Alle etages van de rotsen 
zijn bezet met hun nesten, de jonge vogels 
krijsen om vis, vis en nog eens vis. Om 
deze te vangen hebben de jan-van-genten 
een speciale jachtwijze ontwikkeld. Op 
hun lange smalle vleugels zeilen de witte 
vogels zoekend over zee, Als zij een vis 
bespeuren, laat één van hen, een rauwe 
kreet haren. Hoe dieper de begeerde buit 
zwemt, hoe troger de jan-van-gent stijgt 
Dan buigt zijn lang, pijlvomig lichaam naar 
voren, de vleugels klappen naar achter en 
met de speersnavel vooruit, stort de vogel 
in zee en verdwijnt onder de golven. Als 
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hij boven komt, is de vis gevangen. Op 
deze wijze verschalken de jan-van-genten 
nogal wat haring; de vissers probeerden 
ze daarom wel te vernietigen. Zij sleep- 
ten daartoe achter de boot een plank, 
waarop een vis bevestigd was. De jan-van- 
gent, die daarop stootte, moest zich te 
pletter vliegen, zei men. Óf dit mogelijk is, 
valt echter te betwijfelen. Een jan-van-gent 
stoot namelijk niet recht op de vis af, maar 
iets ernaast. Als de vederlichte vogel 
daarna door het water omhoog gestuwd 
wordt, probeert hij de vis te pakken, In 
de herfst zwerven de jan-van-genten naar 
het zuiden, Ook aan onze kusten zijn ze 
dan vaak te zien, De oude vogels zijn on- 
geveer zo groot als cen gans; de vleugel 
toppen zijn zwart, de rest is wit. De jo 
vogels zijn donkerbruin. Na drie jaar k 
gen ze pas het volwassen kleed, De jan. 
van-gent is een echte zeevogel, die zelfs 
op het water slapen kan, Ook het storm. 
vogeltje voelt zich thuis in volle zee. Na 
stormweer vertoont het zich aan de kust. 
Het is een donker, zwaluwachtig diertje 
met een opmerkelijke witte vlek boven zijn 
staart. Fladderend en zeilend zoekt het de 
golven af naar allerlei kleine diertjes, zo 
als kwallen en krabbetjes. Zijn trappelende 
pootjes hangen altijd omlaag, het lijkt alsof 
het vogeltje loopt op het water. Bijzonder 
behendig tonen zij zich in het ontwijken 
van de brekende golfkammen, die het 
stormvogeltje soms dreigen te over- 
spoelen, 


Het donkere stormvogeltje, dat de bre- 
kende golfkammen altijd net iets te vlug 
af is. 


-genten duiken loodrecht in de 
le vangen. 


MISKENDE GENIEEN 


e uitvinder van de gasverlichting, 

Philippe Lebon, stierf in 1804, 
op dezelfde dag dat Napoleon 1 tot 
keizer van Frankrijk werd gekroond. 
Men hield Lebons idee voor een dwaas- 
heid, daar men zich niet kon voor- 
stellen, dat een lamp zonder pit zon 
kunnen branden. Maar een jaar na 
Lebons overlijden werd de g lich- 
tng reeds te Birmingham, negen jaar 
later te Londen en elf jaar later te 
Parijs toegepast. 
Toen Benjamin Franklin (1706 
1790) mm de Engelse Academie van 
Wetenschappen te Londen mede- 
delingen deed over zijn pas uitge- 
vonden bliksemafleider, was een alge- 
meen gelach het enige antwoord. De 
geleerde vergadering weigerde een- 
drachtig Franklins redevoering in 
druk te laten verschijnen, 

Toen de eérste proeven met een 
stoomtrein werden genomen, voor- 
spelde de beroemde Franse natuur- 
kundige Daniel Arago (1786-1853), 
dat deze proeven op een fiasco 
moesten uitlopen. Een stoomtrein was 
volgens hem niet te verwezenlijken. 
En in Beieren verzekerden genees- 


kundigen, dat het spoor een nood- 
lottige invloed zou hebben op de volks- 
gezondheid: zo een snelle beweging zou 
bij de reizigers hersenschudding en bij 
de toeschouwers duizeligheid teweeg- 
brengen. 

Toen een der eerste fonografen voor 
leden van de Parijse Academie van 
Wetenschappen verklaard eu daarna 
gedemonstreerd werd, kwam «le be- 
kende professor Bouillaud veront- 
waardigd op de vertegenwoordiger van 
de uitvinder Thomas Alva Edison 
(1847-1931) at; Hij pakte hem bij de 
kraag, schudde hem heftig heen en 
weer en snauwde hem toe: „Bedrieger! 
Geloof je, dat wij ons hier voor de gek 
laten houden door een buikspreker 2” 
En een paar maanden nadien be- 
weerde dezel{de professor, dat de hele 
zaak een handige misleiding was, want 
het was volgens Bouillaud absoluut 
onbestaanbaar, dat zo'n onbenullig 
stuk metaal de menselijke stem zou 
kunnen weergeven…. 

Graham Bell (1847-1922), de urt- 
vinder van de telefoon, demonstreerde 
te Philadelphia zijn apparaat voor de 
toenmalige Amerikaanse president 


Rutherford Hayers, die het als een 
aardig stuk speelgoed beschouwde, 
zonder de minste handelswaarde 
De gebroeders Wilbur en Orville 
Wright, die samen het eerste bruik- 
bare motorvliegtuig bouwden, werden 
door hun buren voor dwaas versleten 
en Graaf Zeppelin, de luchtschepen- 
ontwerper, verging het al niet beter... 
Uit deze voorbeelden blijkt, hoe 
dikwijls uitvinders en uitvindingen 
aanvankelijk miskend, maar later 
algemeen aanvaard werden. 


aroen al Rasjid, kaliet van Bag. 

dad (786-809), bekend uit de 
sprookjes van duizend-en-een-nacht, 
hield er een lijtdichter op na. een 
‚zekere Omar Adjasje. 

Omar schreef niet alléen gedichten 
ter verheerlijking van zijn meester, 
maar hij bezong ook op geestdriftige 
wijze de natuur en alles, wat daarmee 
verband houdt. 

Hij wist zijn verzen hartroerend 


voor te dragen en kon bij Haroen al 
Rasjid immer op onverdeelde aar 
dacht rekenen. 

Toen Adjasje zijn vers op de zon 
reciteerde, staarde de kalief onaf- 
gebroken naar het hemellichaam, dat 
zijn stralen door het venster naar 
binnen zond, en toen de dichter een 
lied op de maan ten beste gaf, hield 
Haroen al Rasjid de ogen voortdurend 
op de glanzende maan gericht. 


De kahef en de dichter 


Adjasje had de bloemen bezongen, 
de vogels, de dauwdroppels, de sterren; 
ja, wat al niet, en steeds bracht hij zijn 
meester diep onder de mdruk. 

Eens verscheen de poëet echter voor 
de kalief met een lied, dat allesbehalve 
diens goedkeuring kon wegdragen. Het 
was een vers op de wijn. Haroen al 
Rasjids gelaat vertrok, zijn ogen 
fonkelden, hij balde de vuisten en zei: 
„Je hebt zonder twijfel wijn gedronken, 
want hoe zou je anders de edele hoe- 
danigheden van die drank zo treffend 
kunnen bezingen? Je weet, dat aan 
een Mohammedaan het genot van de 
wijn verboden is. Ik moet je straften, 
daar je het verbod hebt overtreden. 
Ik zal mijn clienaren gelasten je 
gevangen te nemen.” 

Adjasje het echter de boosheid van 
de kalief kalm over zich heengaan, 
Toen de machtige man was uitge- 
sproken, vroeg hij bedaard: „Hoe 
weet u, heer, dat ik de eigenschappen 
van de wijn zo treffend heb hezongen, 
als u die eigenschappen met kent?” 

Haroen a! Rasjid bewaarde op deze 
vraag het stilzwijgen en liet de poëet 
gaan. Haus Schipperus 
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Ó Eler 
ZO SNEL HIJ KON, MAAKTE HIJ HEI 


TENTJE LOS, MET BEHULP VAN EEN PAAR 
STEVIGE TAKKEN 


LS 
WIST JOKER ER EEN MOOI ZEIL VAN TE 
MAKEN. 


DAARMEDE ZOU HIJ SNELLER VOORUIT 
KUNNEN KOMEN. 


VLUG ZETTE HIJ HET ZEIL VAST, GREEP 
DE STUURSTOK EN WENDDE ZIJN VLOT 
DE RIVIER OP. 


JOKER EN ZIJN PAARD VIELEN IN HET" 
WATER, MAAR MET EEN PAAR SNELLE 


SLAGEN ZWOM HIJ NAAR DE OEVER. 


JUIST TOEN HIJ HET ZEIL WILDE 
HIJSEN, WERD ER VAN HET ANDERB 
VLOT GEROEPEN. JOKER HIELD ZICH 
ALSOF Hij NIETS HOORDE 


IS ZEILEND KWAM HIJ NU SNEL VOORUIT EN WON HIJ ZIENDEROGEN OP ZIJN 
ACHTERVOLGERS. MAAR .…. MET EEN OORVERDOVEND GEKRAAK SLOEG ZIN VLOT 
PLOTSELING TEGEN EEN ROTS TE PLETTER 


DRUIPEND VAN HET WATER KROOP HIJ 
AAN LAND, EVEN LATER VOLGDE OOK 
ZIJN PAARDJE, 


Î hs G 
ZONDER TIJD TE VERLIEZEN SPRONG 
“JOKER ZO NAT ALS HIJ WAS IN HET 
ZADEL EN VERDWEEN IN HET OER. 
WOUD 
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KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Christoffel en Bartolomeo 
Columbus dromen in Genua steeds over 
de zee, Christoffel wil ontdekkingsreizi- 
ger worden. Hij wordt zeeman; na een 
gevecht op zee lijdt hij schipbreuk. 


Kk KH HHK H HHR HA 


e vissers uit 't Portugese plaatsje 
Lagos hadden zich rondom het 
lichaam van cen zeeman op 

het strand verzameld. Verbaasd schud- 
den zij hun hoofd, Een van hen wees 
naar een door de zon gebleekte roei- 
riem, die in de nabijheid lag. 

„Daar heeft hij zich aan vastge- 
houden en zo is hij over de klippen 
gespoeld,” zei de man. 

„Wonderbaarlijk,” zei een ander. 
„En dat terwijl hij zo ernstig is 


‚ hij beweegt zich. Hij opent 
zijn ogen!” 

Zij bogen zich over hem heen. Zijn 
oogleden trilden en werden opgeslagen. 
Een oude visser boog zich nog. dieper 
over hem heen. „Wie ben je?” 
fluisterde hij. 

Hij kon slechts met moeite zachtjes 
fluisteren. „Papa Domenico... Barto- 
lomeo.… Genua... mijn Genua...” 
Toen sloten Christoffels ogen zich 
weer. Hij was nogmaals bewusteloos 
geworden. 

„Hij komt uit Genua,” zei de oude 
man. „Wat zullen we met hem doen ?'* 

„Hij moet verzorgd worden,” ze 
een jongere man, „en hier in Lagos 
hebben we geen dokter.” 

„Laten we im teder geval zijn 
wonden zo goed mogelijk verbinden," 
zei een der omstanders. „Ik rijd van- 
daag nog met een lading vis naar 
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Lissabon en neem hem wel mee. Er 
is daar een kolonie emigranten uit 
Genua, zij zullen zeker verder voor 
hun landsman zorgen.” 

Heel behoedzaam droegen zij de 
gewonde zeeman het strand op. Een 
paar uur later lag hij op zijn rug in een 
hobbelende viswagen. Een jute zak 
beschermde hem tegen de zon. Af en 
toe werd hij razend van pijn wakker 
en dan schreeuwde hij het uit. Daarna 
viel hij dan weer uitgeput in slaap. 

Toen Christoffel eindelijk voorgoed 
zijn ogen opende, kon hij eerst bijna 
niets onderscheiden. Hij was omringd 
door gezichten, die vaag voor hem 
schemerden. Maar langzaam kregen 
die gezichten een bekende vorm. 

Die daar... „was dat niet Paoli dì 
Negro, een bankier uit Genua? Maar 
dat kon toch niet: di Negro had Genua 
vele jaren geleden verlaten, herinnerde 
hij zich. Zijn ogen vestigden zich op 
een tweede gezicht. Dit was een 
vreemdeling, een ernstige man met 
een baard. Naar zijn kleding te oor- 
delen, moest hij dokter zijn. 

Toen gleed zijn blik naar het derde. 
gezicht. Hij staarde er als in een 
droom naar. Die donkere ogen…. nee 
het was onmogelijk... en toch 

„Bartolomeo!” riep hij, „kleme 
Bartolomeo; ben jij het werkelijk ? 
Ben ik dan thuis in Genua?” 

Bartolomeo knielde naast hem neer, 
nam hem in zijn armen. „Je bent 
werkelijk thuis, Chris," zer hij 
het is Genua niet. Je bent in Lissabon, 
Chris... in Lissabon 

In de lange weken, die voorbij- 
gingen, voordat Christoffel geheel van 
zijn wonden genezen was, hadden de 
beide broers volop’ gelegenheid met 
elkaar te praten. 

Bart was een paar jaar geleden naar 
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Lissabon verhuisd, Hij had in Genua 
cen opleiding tot tekenaar van kaarten 
ontvangen en zodra hij in de Portugese 
hoofdstad was aangekomen, opende 
hij een winkel. Hij deed zeer goede 
zaken, evenals andere Genuese 
kaartenmakers, die hun fortuin in 
Portugal hadden gezocht. 

Hendrik de Zeevaarder, die in 1460 
was gestorveri, had Portugal tot een 
machtige zeestaat gemaakt. Zijn zee- 
lieden hadden de bij Afrika gelegen 
eilanden, genaamd de-Azoren, ontdekt 
en hadden zich nog verder langs de 
kust naar het zuiden gewaagd. De 
opvolgers van Hendrik gingen voort 
waar hij was blijven steken. Elk jaar 
verlieten expedities Lissabon met het 
doel cen zuidelijke weg naar Indië te 
vinden. Er had zich een winstgevende 
handel met de kustgebieden van Afrika 
ontwikkeld. Portugese karvelen keer- 
den naar Lissabon terug, volgeladen 
met peper, ivoor, kisten goudstof en 
geurige specerijen. Door het hele land 
werden prachtige paleizen, kerken en 
kastelen gebouwd. 

Lissabon was een snelgroeiende 
stad. Geleerden, sterrekundigen, koop- 
lieden en zeelieden kwamen er zich van 
overal ter wereld vestigen. Zij zorgden 
voor een kleurig beeld in de drukke 
straten, 

„Je moet hier blijven, Chris, 
Bart. ‚n zullen we samen kaarten 
maken. Jij en ik zullen hier een goede 
toekomst kunnen hebben. 

Christoffel schudde zijn hoofd, 
weet niet wat ik moet doen,” zei 
„Ik ben nu zo lang zeeman geweest, 


dat ik niet weet of-ilk me nog wel thuis 
voel opde wal” 

„Zeeman !” Bart was woedend. „Ja, 
maar wat heb je eraan te danken? 
Dat je bijna je leven hebt verloren en 
geen’ cent hebt kunnen sparen. Toe, 
begin hier toch een nieuw leven, Chris, 
met mij.” 

Christoffel haalde zijn schouders op 
en keek uit het raam. Van zijn bed af 
kon hij de brede Taag zien, die rustig 
naar de oceaan stroomde. 

„Ik zal er eens over denken,” zei hij. 

Toen hij voldoende hersteld was om 
uit te gaan, dacht hij er inderdaad 
over. Met kleren aan, die hij van Bart 
had geleend, wandelde Christoffel 
langs de havenkant van Lissabon en 
knoopte gesprekken aan met de zee- 
lieden. Dat waren geen mannen, die 
alleen maar ondervinding hadden van 
kleine reizen op de Middellandse Zee. 
Sommigen waren helemaal naar Ier- 
land gevaren, anderen hadden de 
Afrikaanse kust verkend tot een punt 
waar nog nooit een blanke was door- 
gedrongen. Deze mannen kenden hun 
vak en velen van hen hadden zelfs aan 
de universiteit gestudeerd. Had hij 
een kans onder deze zeelieden vooruit 
te komen ? Vergeleken met hen was hij 
een broekje zonder enige ervaring! 

Verdrietig liep hij naar huis terug. 
Bart keek van zijn kaarten op en 
begroette hem met een glimlach. „En, 
zeeman ?” vroeg hij. 

Christoffel zonk vermoeid in een 
stoel, „Als je me wilt hebben, Bart, 
dan zal ik doen wat je voorstelt,” zei 
hij. 

Bart sprong op 
en maakte een 
vreugdedans door 
het lokaal. Daarna 
rende hij de deur 
uit, trok het uit- 
hangbord, dat daar 
hing, van de gevel 
en gooide het op de 
vuilnishoop. „Uit 
een kast haalde hij 
een ander bord te 
voorschijn. Het was 
nieuw en nog niet 
zo lang geleden ge- 
schilderd. Er stond 
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Gebroeders 
Columbus 
Eerste klasse teke- 
naars van zee- 
kaarten 


Terwijl hij dit 
bord buiten ophing, 
grinnikte hij en gaf 
toe: „Ik had het 
allang klaar staan, 
voor het geval dat 
ik het nog eens 
nodig zou hebben!’ 


DERDE HOOFDSTUK 
Een droom wordt werkelijkheid 


De praktische ervaring van Chris- 
tofiel, gevoegd bij een natuurlijk 
talent voor tekenen, werkten samen 
om hem tot een kundig kaartenmaker 
te vormen. Het duurde niet lang of 
zijn kaarten waren zelfs nog meer in 
trek dan die van Bart. Zijn broer, die 
absoluut geen jaloersheid kende, ver- 
heugde zich zeer in dit succes. 

Christoffel ontdekte, dat hij als het 
ware honger had naar kennis. De rijke 
Genuese bankier die in Lissabon 
woonde, gaf hem de beschikking over 
zijn bibliotheek; hij was blij, dat de 
jonge tekenaar zo ernstig van geest 
bleek te zijn. 

Vooral boeken met reisavonturen 
verslond hij. Het meest gelezen boek 
van die tijd was „De avonturen van 
Marco Polo”. De Venetiaanse koop- 
man Marco Polo was twee eeuwen 
tevoren dwars door Azië naar het 
verre land van Cathay (China) gereisd. 
Christoffel was verrukt door de be- 
schrijvingen van Kublai Khans pa- 
leizen in Cambalu, de twintigduizend 
bruggen van Quinsay, de rijkdom van 
het land aan de rivier de Ganges. En 
de magische naam, die in zijn hoofd 
bleef hangen, was Cipango (Japan), 
het prachtige eiland ten oosten van 
China, waar lotusbloemen aan de zee 
een heerlijke geur gaven en de daken 
van de huizen uit gouden platen 
bestonden. 

De gedachte aan Indië (waarmee 
men toen geheel Azië bedoelde) en de 


oceaan achtervolgde hem. Hij-kon-dit 
zelfs niet vergeten, wanneer hij de 
boeken van de oude Grieken las. 
Aristoteles had al geschreven, dat 
het mogelijk was van Spanje uit naar 
het westen te varen en binnen enkele 
dagen Indië te bereiken, De Griekse 
aardrijkskundige Strabo liet door- 
schemeren, dat het al eens was ge- 
probeerd, toen hij schreef: „Zij, die zijn. 
teruggekeerd van een poging om ron- 
dom de aarde te reizen zeggen niet, dat 
zij hun voornemen moesten opgeven, 
omdat zij door een land werden tegen- 
gehouden, De zee bleef volmaakt open. 
Het ontbrak hun echter aan door- 
zettingsvermogen en ook aan voedsel.” 
Christoffel keek van zijn boek op. 
Als steeds staarde hij het raam uit, de 
Taag af naar de verre horizon van de 
oceaan. Zou dat werkelijk waar zijn ? 
Kon men naar het westen varen, de 
oceaan over, rondom de aarde, en aan 
de oostelijke kust van Indië uit- 
komen ? Waarom niet ? Hoe groot zou 
die oceaan eigenlijk zijn? Als hij nu 
eens niet half zo groot was als iedereen 
dacht? Dan kon een stoutmoedig man 
gemakkelijk in een paar weken de kust 
van Marco Polo's Cathay bereiken! 
Op zekere dag las hij in een toneel- 
stuk van de Griek Euripides een stukje, 
waardoor hij diep werd getroffen. Hij 
wist, dat hij dit zo lang hij leefde nooit 
zou kunnen vergeten. Het was een 
voorspelling, een blik in de toekomst: 
„Er zal een tijd komen, na vele 
jaren, dat de oceaan ons niet langer 
zal weerhouden een groot land te ont- 
dekken. Dan zal de wereld, zoals wij 


DE ARME SCHILDER 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


In het dakkamertje van de kunstschilder bevinden zich acht voorwerpen, welke de tekenaar op 
de twee plaatjes niet op prectes gelijke wijze heeft getekend. Wie ziet ze alle acht? 


1 Schilderij links, 2, Rook op de boekenplank. 3, Bloemen links. 4, Cirkel onder de boekenplank, 5. Kobel van de 
telefoon. 6. Handvat van de la in het tafeltje. 7. Poot van de bank. 8, Zakje in het jasje van de dame. 
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die nu kennen, slechts een klein 
gedeelte van de aarde blijken te zijn.” 

Hevig bewogen legde hij het boek 
neer en verliet het huis. In zichzelf 
herhaalde hij telkens deze voorspelling. 
Zou hij, Christoffel Columbus, de man 
zijn, die deze voorspelling van honder- 
den jaren geleden waar zou maken ? 


Voortgeholpen door Paoli di Negro 
en zijn bankiershuis Centurione werd 
Columbus importeur en koopman met 
belangrijke relaties in Genua. Hij deed 
zijn uiterste best zijn dromen over 
reizen opzij te zetten en zich alleen 
maar toe te leggen op zijn nieuwe 
beroep. 

De andere kooplieden 1n Lissabon 
schudden soms half bewonderend, 
half afgunstig hun hoof. Wat een pra- 
ter was die Christoffel Columbus! Zij 
konden begrijpen, dat de mensen 
er niet aan konden ontkomen zijn 
goederen te kopen. Nou ja, soms 
beschreef hij ze wel een beetje over- 
dreven, maar wat kwam dat er eigen- 
lijk op aan? Hij was werkelijk een 
dichter, die Columbus, en dichters 
mochten toch overdrijven. Zij grinnik- 
ten dan en knipoogden elkaar toc. 

Tegen de tijd dat hij dertig werd, 
beschouwde men Christoffel als een 
man met een grote toekomst. Hij was 
in goede doen en men dacht, dat hij nu 
wel gauw aan trouwen zou denken. 
Niemand was dan ook verbaasd, toen 
hij een adellijke jonge dame ten huwe- 
lijk vroeg. Ze heette Felipa Perestrello 
en was de dochter van een kapitein, 
die onder Hendrik de Zeevaarder het 
commando had gevoerd over een schip. 

Het jonge paar vestigde zich op het 
romantische eiland Madeira in een mèt 
bloemen overdekt huis, dat uitzag op 
de oceaan. Achter hen groeide de 
wijnstok tegen de heuvels op. De jong- 
gehuwden waren zeer gelukkig, vooral 
toen een jaar later hun zoon Diego 
werd geboren. 

De moeder van Felipa was verrukt 
over haar schoonzoon, die zoveel 
belang stelde in de zeevaart en zoveel 
vragen stelde over haar gestorven 
echtgenoot. Dona Isabel opende de 
zeekisten van haar man, die zo lang 
gesloten waren geweest en liet Chris- 
toffel tussen de kaarten en journalen 
rondneuzen, zoveel hij wou 

Na cen tijdje werd Columbus echter 
rusteloos. Hij kón niet langer aan de 
wal blijven. Al deed het hem dan 
verdriet Felipa en de kleine Diego ook 
maar voor korte tijd te moeten ver 
laten, hij moest weer eens een schip 
onder zijn voeten voelen of hij zou gek 
worden. Misschien, dacht hij ook, kan 
ik die nare droom kwijtraken door nop 
eens te gaan varen. De verandering van 
werk zou hem goed doen. En Paoli dt 
Negro had hem al enkele malen ge 
vraagd een zakenreis voor hem te 
maken. 
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De droom bleef hem achtervolgen. 
Hij voer naar lerland, waar oude zee- 
lieden hem legenden vertelden over 
reizen naar het westen, die negen- 
honderd jaar geleden waren volbracht. 
De Ieren hadden toen talrijke eilanden 
ontdekt, ver de oceaan in. 

Christoffels zakenreis voerde hem 
ook naar Portugese nederzettingen 
aan de kust van West-Afrika. Alles 
wat hij zag,-nam hij zorgvuldig in zich 
op er’ maakte talrijke aantekeningen. 
In korte tijd leerde hij meer van de 
zeevaart dan gedurende al de jaren, 
dat hij de Middellandse Zee had be- 
varen. Hij leerde tevens om te gaan 
met de lompe Portugese karvelen en 
galjoenen. 

Toen hij terugkeerde, wachtte Bar- 
tolomeo hem op. Pedro Correa da 
Cunha, de zwager van Christoffel. was 
er ook met belangrijk nieuws, Koning 
Alfonso V was gestorven en Jan Il was 
op de troon gekomen. Pedro had 
Lissabon voor de kroningsfeesten 
bezocht en aan het hof interessante 
dingen horen fluisteren. Hij kon bijna 
niet wachten om het Christoffel te 
vertellen. 

„Een tijdje geleden,” begon Pedro, 
„schijnt Alfonso de gedachte te 
hebben gekregen, dat zijn zeelieden op 
het verkeerde spoor waren. Hij meent 
nu, dat het mogelijk moet zijn Indië 
te bereiken niet door rondom Afrika 
te zeilen, maar door naar het westen 
te varen, de oceaan over.” 

Christoffel werd bleek. „Ga voort,” 
zei hij. 

„Welnu” vervolgde Pedro, „de 
koning heeft Toscanelli, de beroemde 
sterrenkundige uit Florence, geschre- 
ven en hem raad gevraagd. Toscanelli 
heeft een lange brief teruggeschreven. 
Ik heb die gezien. Hij zei, dat dit 
inderdaad mogelijk was en dat de reis 
maar enkele weken zou vergen. Hij 
heeft zelfs een kaart van de oceaan 
getekend en er aanwijzingen voor de 
tocht aan toegevoegd.” 

„Verbeeld je!” riep Bart uit. „En 
koning Alfonso heeft er verder niets 
aan gedaan! Ik vraag me af wat de 
nieuwe koning van plan is.” 

„Men heeft alleen nog maar een 
stoutmoedig man nodig,” mompelde 
Pedro. 

Christofter sloeg met zijn vuist in 
zijn andere handpalm. „Ik schrijf 
loscanelli vanavond nog!” zei hij 


Het antwoord van Toscanelli kwam 
snel. Christoffel sloot zich in zijn 
studeerkamer op en opende de brief 
met trillende vingers. Hij las hem 
haastig door en zijn hart sprong op 
Hij had een afschrift van de brief aan 
koning Alfonso en daarbij de kost- 
bare kaart van de oceaan! 
canelli’s kaart gaf aan, dat 
China op een afstand van vijfduizend 
zeemijlen van Portugal lag. Er waren 


onderweg stopplaatsen op het geheum- 
zinnige eiland Antillia, dat hij zelfs 
getracht had aan te duiden, en op 
Japan. 

Maar Columbus dacht, dat hij het 
zelf nog beter wist. Hij was ervan 
overtuigd, dat de oceaan nog- veel 
smaller was dan Toscanelli veronder- 
stelde. De tocht kon worden volbracht. 
Hij móést worden volbracht. Hij 
vouwde de papieren zorgvuldig op en 
sloot ze mm zijn lessenaar. 

Hoewel Felipa ziek was, vertrok 
Christoffel de week daarna naar 
Lissabon om koning Jan een audiëntie 
te verzoeken. 


VIERDE HOOFDSTUK 
In het paleis van koning Jan 

„Christoffel Columbus, Zijne Majes- 
teit zal u thans ontvangen!” 

Christoffel liep de lange marmeren 
gang door. Een ogenblik later stond 
hij im het werkvertrek van de koning, 
maakte een diepe buiging en mom- 
pelde: „Uwe doorluchtige hoogheid.” 

Koning Jan knikte en beduidde 
Columbus te gaan zitten. Hij was 
aangenaam getroffen door deze flink 
gebouwde Genuees met zijn wortel- 
kleurig haar en trotse houding. Hij 
glimlachte. 

„Zegt u maar wat u op uw hart 
hebt,” zei hij. 

Twee mannen, in tange mantels 
gehuld, zaten vlak achter de koning. 
Zij keken Columbus oplettend aan. 
Christoffel kende deze mannen. Zij 
waren leden van de Marineraad en 
stonden bekend als de geleerdste man- 
nen van Portugal. Een van hen was 
de persoonlijke natuurkundige raads- 
man van de koning, Rodrigo. De 
ander was eveneens natuurkundige en 
heette José Vizinho. Hij had gestu- 
deerd bij de wereldberoemde geleerde 
Zacuto. Deze beide mannen zouden 
zijn grootste tegenstanders zijn. 

Columbus begon te spreken. In het 
vuur van zijn betoog stond hij op en 
liep door de kamer heen en weer. Hij 
vergat de koning en zijn twee raads- 
lieden. Hij dacht alleen maar aan de 
droom, die in hem had geleefd zo lang 
hij zich kon herinneren. 

Hij vertelde, dat er op de kust van 
de Azoren weleens vreemd drijfhout 
aanspoelde. Vermoedelijk was dit 
hout uit Azië afkomstig. Hij vertelde 
verder over de voorspellingen van de 
oude Grieken en over de legenden, die 
in omloop waren en waarin sprake 
was van eilanden in het westelijk deel 
van de oceaan Hij liet doorschemeren 
dat hij wist wat Toscanelli ervan dacht 
Hij gaf een overzicht van de avonturen 
van Marco Polo en prikkelde de heb- 
zucht van de koning met een be- 
schrijving van de enorme rijkdommen 
van de Indische eilanden. Hij ver 
zekerde hem dat een Europeaan slechts 
op de oostelijke kust van Indië hoefde 


f A hi 


„ven liet Christoffel tussen de“ kaarten en journalen vondneuzen. 


te landen en alle koningen en keizers 
van het oosten zouden zich gaarne 
onderwerpen. Cipango, Cipango — 
telkens weer zei hij de naam van dit 
wonderlijke eiland met zijn schatten — 
dat zou nog eens cen verovering voor 
koning Jan zijn! 

Hij beschreef de ronde bol van de 
aarde en toonde aan hoe men, door 
naar het westen te varen, binnen 
enkele weken Indië kon bereiken. En 
er was niemand, zei hij trots, die dit 
zo goed zou kunnen doen als hij, 
Christoffel Columbus. Hij had alle 
kaarten van de oceaan bestudeerd en 
reizen gemaakt naar alle bekende 
delen van de wereld. 

Er ontstond een lange stilte, toen 
hij was uitgesproken. Deze werd ten 
laatste door de koning verbroken. „U 
begrijpt natuurlijk, dat wij hierover 
behoorlijk zullen moeten nadenken” 


„Natuurlijk,” zei Columbus. Hij 
boog diep, kuste de hand van de vorst 
en liep achteruit het vertrek uit. 

Toen hij vertrokken was, wendde 
koning Jan zich tot zijn raadslieden. 
„En?” ‘vroeg dij met een glimlach. 

Vizinho haalde zijn schouders op. 
„Laten we de zaak eens wetenschap- 
pelijk bekijken,” zei hij. Hij liep naar 
de tafel, pakte een grote meloen uit 
de fruitschaal en legde er zijn uitge- 
spreide handen omheen, een hand 
boven en een hand onder. Zijn duimen 
waren enkele centimeters van elkaar. 

„Kijk,” zei hij. „Columbus en Tos- 
canelli geloven, dat de aarde maar een 
heel kleine bol is. Zij denken ook, dat 
Indië zich ver naar het oosten uitstrekt 
net zoals mijn onderste hand. Als zij 
gelijk hebben, dan is inderdaad de 
oostelijke punt van Indië vrij dicht bij 
het westen van Europa... even dicht 


als mijn duimen bij elkaar zijn. In dat 
geval is de oceaan dus betrekkelijk 
smal en men zou er in enkele weken 
overheen kunnen varen.” 

Nu kwam Rodrigo naar Vizinho toe. 
Hij nam de meloen over op dezelfde 
manier als zijn collega. „Maar,” zei 
hij, weten, dat Columbus en 
Toscancili ongelijk hebben. Zij zijn 
maar amateurs. Volgens onze bere- 
keningen is de aardbol veel groter dan 
zij denken. Wij menén ook, dat Azië 
veel kleiner is dan zij aannemen. In 
dat geval ziet het er zo uit.” 

Hij balde plotseling zijn vuisten, een 
boven en een onder de meloen. „We 
zien Europa nu als een klein stuk land 
aan de ene kant van de aarde — mijn 
bovenste vuist — en Azië als een klein 
land aan de onderkant. Toscanelli 
berekent, dat de afstand van Europa 
naar Indië vijfduizend zeemijlen be- 
draagt. Columbus maakt het nog een 
beetje mooier door te spreken van 
vijfendertighonderd zeemijlen. Maar 
wij zeggen, dat zij volkomen ongelijk 
hebben. Tussen beide landen bevindt 
zich een zee van minstens tienduizend 
zeemijlen breedte!" 

„Een dergelijke reis is absoluut 
onmogelijk,” vulde Vizinho aan. „Onze 
schepen kunnen nooit zòveel voedsel 
meenemen. Zij zouden ook niet zo 
lang op zee kunnen blijven, zonder 
dat ze hersteld worden.” 

„Het is onmogelijk, Uwe Hoog- 
heid,” vervolgde Rodrigo. „Het zou 
een dwaze onderneming zijn. De 
kortste en beste weg naar Indië voert 
nog altijd om de zuidpunt van Afrika. 
Er is dan steeds land in zicht, zodat 
de schepen voedsel kunnen opnemen 
en kunnen worden hersteld, De uit- 
geputte bemanningen kunnen onder- 
weg dan ook eens rusten. Wij raden u 
dan cok aan Columbus te vergeten. 
Bartholomeus Dias is voor ons de 
man om naar Indië te varen!” 

Koning Jan dacht cen ogenblik na. 

„U kunt ervan overtuigd zijn, dat ik 
terdege rekening zal houden met uw 
raadgevingen,” zei hij tenslotte. 

De twee geleerden vertrokken bui- 
gend. 

„Maar als zij nu eens ongelijk 
hebben ?” zei de koning na een tijdje 
tot zichzelf. „Als die gek van een 
Columbus het nu eens bij het rechte 
eind heeft? Dan zou de rijkdom van 
Indië helemaal voor mij zijn.” 


Wie had gelijk, Columbus of de 
Portugese geleerden? Tegenwoordig 
weten wij, dat de geleerden gelijk 
hadden. De wereld is groter dan 
Columbus dacht. 

Maar. wat noch Columbus, noch 
de geleerden wisten: halfweg tussen 
Europa en Azië, midden in die enorme 
oceaan, ligt een halteplaats, een 
verloren wereld... Amerika! 
WORDT VERVOLGD 
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EEN MODERNE ROBINSON CRUSOE 


De Dalmatische kust, langs de 
Adriatische zee, ligt hier niet zo 
heel ver vandaan. Daar kan men 
van het strand af honderden kleine 
eilanden’ zien liggen; er zijn erbij, 
die niet eens op cen landkaart 
staan. Deze worden veelal bewoond 
door mensen, die daar geheel in hun 
eentje als Robinson Crusoë leven. Dat 
zijn eigenlijk allemaal wonderli 
mensen, maar we zullen er eentje uit- 
zoeken, die op het eilandje Bran 
leeft. Het is de Fransman Jean 
Duvivier. 

Bij het uitbreken van de eerste 
wereldoorlog vluchtte Jean Duvivier 
uit de beschaafde wereld. Eigenlijk was 
hij dienstplichtig en hij werd dus bij 
verstek ter dood veroordeeld. Na de 
oorlog kreeg hij gratie, maar hij was 
zoveel van zijn ciland en van de een- 
zaamheid gaan houden, dat hij niet 
meer naar Frankrijk terug wilde. Hij 
heeft nu op het eilandje zijn eigen 
groentetuintje, leeft er van de vis- 
vangst en roeit eenmaal per jaar naar 
het vasteland om gedroogde vis voor 
kleding te ruilen. Zo nu en dan krijgt 
hij bezoek van zijn buurman Corbin, 
een schilder. Die woont ook alleen, 
doch op een ciland ongeveer ander- 
halve kilometer verderop. 


VISITEKAARTJES 


De visitekaartjes, zoals wij die 
tegenwoordig kennen, kwamen om- 
streeks 1840 in gebruik. Ze verschillen 
hemelsbreed met de kaartjes, die men 
vóór die tijd gebruikte en waarop lang 
niet altijd alleen de naam en het adres 
vermeld stonden. Vooral onder de 
regering van Lodewijk de Veertiende 
werd het gewoonte om zich door 
middel van een visitekaartje bij iemand 
te laten aandienen. In het begin 
gebruikte men wel gewone speel- 
kaarten, waarop aan de achterzijde 
de naam was geschreven of gedrukt. 
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weten 


Al gauw ging men er meer aandacht 
aan besteden, liet men op blanco 
kaartjes zijn naam en een afbeel- 
ding van zijn huis of landgoed afdruk- 
ken en deed men verder alle moeite 
om er iets origineels van te maken. 
Mijnheer de Vos liet bij zijn naam een 
vossekop tekenen, en mijnheer Jansen, 
die zijn naam niet kon uitbeelden, liet 
op zijn kaartje een hond afdrukken 
met een stuk papier in zijn bek, 
waarop de naam Jansen prijkte. Ook 
liet men wel zijn naam in de vorm van 
een rebus of een ander raadseltje 
afdrukken, zodat degene, bij wie men 
aangediend wilde worden, eerst moest 
piekeren over de vraag, wie de 
bezoeker wel kon zijn. De Franse 
revolutie maakte echter aan dit alles 
een einde; de visitekaartjes raakten 
uit de mode, totdat Napoleon III ze 
omstreeks 1840 weer in ere herstelde, 


WIE VOND HET BUSKRUIT UIT? 


Overal ter wereld, in rijk uitgeruste 
laboratoria, in werkplaatsen en achter 
bureaus zijn mensen te vinden, die 
bezig zijn met een of andere uit- 
vinding. En heel vaak gebeurt het, 
dat op heel verschillende plaatsen 
op onze aardbodem mensen zitten 
te piekeren over eenzelfde uitvinding. 
Het komt dan ook meermalen voor, 
dat bijna gelijktijdig een bepaalde 
uitvinding wordt gedaan door mensen, 
die elkaar in het geheel niet kennen. 
Maar wie het eerst met het nieuwtje 
voor de dag komt, gaat met de eer 
strijken, en zijn naam zal door de 
eeuwen heen bewaard blijven. Er is 
dan ook vaak onenigheid tussen de 
verschillende landen als het erom gaat, 
wie nu eigenlijk de uitvinder van 
iets is. 

Als iemand bijvoorbeeld vraagt, 
wie de uitvinder van, het buskruit is, 
zal men prompt antwoorden, dat het 
natuurlijk Berthold Schwarz is ge- 
weest. Maar komt men in Engeland, 


dan zal men dit ontkennen en beweren, 
dat het de Engelsman Robert Baco 
was, die al een eeuw eerder het bus- 
kruit had uitgevonden. 

Maar wat is nu gebleken? 

Reeds vóór onze jaartelling werd in 
China en Indië het buskruit gebruikt, 
zij het dan in enigszins andere vorm 
dan wij het nu kennen. Men gebruikte 
het daar voor vuurwerk; niemand 
kwam op het idee om het als wapen 
dienst te laten doen. Volgens oudheid- 
kundigen zouden de Arabieren het naar 
Europa hebben gebracht. Waarschijn- 
lijk is het buskruit toen in vergetelheid 
geraakt en veel later opnieuw uit- 
gevonden. 


WAAR KOMEN DE KAPPERSPALEN VANDAAN? 


Aan de gevel van sommige kappers- 
zaken is nog weleens zo'n spiraal- 
vormig rood-wit gestreepte paal te 
zien. Bij geen enkele andere winkel 
komt men zo’n vreemde paal tegen. 

De paal is nog een overblijfsel uit 
de tijd, dat de barbier ook nog het 
beroep van chirurg uitoefende. 

E Wie in de mid- 
deleeuwen last had, 
van een of ander, 
kwaal ging naarde 
barbier, die een 
aderlating toepas- 
te. Een ader in de 
arm van de patiënt 
werd _opengesne- 
den, en om het 
bloed nu maar goed 
uit de wonde te la- 
ten stromen, moest 
de zieke een paal 
of stevige stok vast- 
houden. Was er genoeg bloed weg- 
gevloeid, dan verbond de barbier de 
wonde en de zieke kon naar huis 
gaan. 

De paal, die op de duur rood ge- 
kleurd werd door het bloed van de 
zieken, werd voor de deur van de 
barbier opgehangen. Hij wikkelde er 
dan alvast een schoon stuk wit ver- 
band omheen, zodat de paal rood- 
witte spiralen kreeg; dan was alles 
weer in gereedheid als zich een nieuwe 
patiënt kwam aanmelden. 

Iedereen, die voorbij het huis van 
de barbier kwam en zo'n paal buiten 
zag hangen, wist dat hij zich daar kon 
laten aderlaten. 

Na verloop van tijd werden die palen 
met geronnen bloed echter zo onsma- 
kelijk om te zien, dat de barbiers ze 
gingen vervangen door frisse rood- 
wit geschilderde palen. De echte stok 
die bij deze vreemde geneeswijze werd 
gebruikt, bleef nu binnenshuis; nu 
nog hangen herenkappers dezelfde 
stollen buiten om de voorbijgangers 
te laten zien, dat zij daar hun beroep 
uitoefenen. Maar nu blijft het alleen 
maar bij knippen en scheren. 


ten verstrooide prolesso 


Preter Williams, een Engelse ge- 
leerde, was bij tijden erg ver- 
strooid. 

Op een keer las hij de krant. Onder- 
wijl wilde hij een pijp opsteken. De 
tabakspot stond voor hem op tafel. 
Hij maakte aanstalten om z'n pijp te 
stoppen, maar eerst toen bemerkte hij, 
dat z’n pijp zoek was. 

„Waar kan m’n pijp in vredesnaam 
zijn?” zuchtte hij en keek onder de 
tafel. 

De pijp lag niet onder de tafel en 
bevond zich evenmin in een van zijn 


zakken. Vergeefs keek hij onder het 
buffet en onder zijn stoel. Hij door- 
zocht héél het huis, doch al zijn zoeken 
bleek vruchteloos. 

„Waarschijnlijk heb ik m'n pijp 
gisteravond in de club laten liggen,” 
vermoedde hij. 

Hij bestelde telefonisch een taxi en 
liet zich naar de sociëteit brengen. 

Daar vond hij op zijn tafeltje wel 
zijn bril, die hij er had achtergelaten, 
maar helaas geen pijp. 

„Misschien ligt ie in het asbakje op 
de collegezaal,” veronderstelde hij en 


hij vroeg de chauffeur hem naar de 
universiteit te rijden. Doch daar vond 
hij wel z'n wandelstok, die hij daar 
een paar uur geleden had laten staan, 
maar z'n pijp was er jammer genoeg 
niet. 

Lichtelijk balorig door het gemis 
van zijn dierbaar bezit, ging hij naar 
een_ pijpenwinkel. 

„Ik wou graag cen nieuwe pijp 
hebben,” deelde hij de verkoper mee. 

„Alstublieft, meneer,” zei de ver- 
koper vriendelijk. „Wat moet het er 
voor een zijn? Wenst u zo ongeveer 
dezelfde, als u nu in uw mond hebt 2” 

Professor Williams verschoot van 
auwelijks hoorbaar ant- 


kkk ad 


*____HOGE 
X _ HUIZEN 


Kk KAK HKA HH 


Op geregelde tijden schijnen 
de mensen er plezier in te heb- 
ben om hun huizen zo hoog 
mogelijk te maken. Dat is al 
begonnen met de toren van 
Babel. In onze tijd zijn de 
Amerikanen de eersten ge- 
weest die wolkenkrabbers gin- 
gen bouwen, en de laatste 
jaren zien wij in alle wereld- 
delen en in alle landen zulke 
hoge gebouwen verrijzen. De 
Amerikanen deden het omwille van de goedkoopte; want in een 
wolkenkrabber kunnen veel mensen wonen en veel kantoren 
gevestigd worden, maar men heeft er toch slechts een klein 
stukje grond voor nodig. En bouwgrond in Amerika, vooral in 
New York en andere grote steden, is altijd erg duur geweest. 
De vreemdste wolkenkrabber is wel het hoge gebouw op het 


vierde plaatje, Hij is ontworpen door een Italiaanse bouw- 
meester. Op het dak kunnen helikopters landen,,de lift hangt in 
een hoge glazen kooi buiten het gebouw en h&t gehele reus- 
achtige huis rust op zware betonnen pijlers, zodat er onder het 
gebouw ruimte is om auto's te parkeren. 

Wolkenkrabbers in de vorm van een grote ronde buis zijn ge- 


bouwd om alle bewoners zoveel mogelijk van de zon te laten 
genieten. Mooi zijn ze niet, ze lijken immers nog het meest op 
watertorens. 

De wolkenkrabber van het laatste plaatje is niet gemaakt om 
zoveel mogelijk woningen te bouwen, maar om de bewoners volop 
van de frisse lucht te laten genieten, Daarom zijn op elke ver- 
dieping slecht enkele huizen gebouwd, de rest van de ruimte 
is gebruikt om er tuinen aan te leggen. En als het om frisse 
lucht ging, was het Franse plan van ongeveer 1810 wel het 


beste. Een Fransman, die blijkbaar over zeer veel fantasie be- 
schikte, wilde namelijk zonder meer een paar huizen, een kerk, 
enzovoort bouwen in een reusachtige gondel; de gondel werd 
eenvoudig bevestigd aan een paar grote ballons... en men 
kon letterlijk in de wolken gaan wonen. Onder de gondel waren 
nog een grote voorraadschuur bevestigd, een luchtige kooi voor 
huisdieren, een bewaarplaats van water, eizovoort, 

De Fransman heeft indertijd echter geen geld kunnen vinden 
om zijn fantastische plan uit te voeren. 
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ET OOSTENRIJKSE KAMP, 
NIET VER WEG, WERD JUIST 
KRIJGSRAAD GEHOUDEN. … 

LJ 


EN ZO GEBEURDE HET, DAT IN DE DUISTERNIS MAX BRAVO 
EN ZIJN VRIEND BOMBARD NAAR DE VIJANDELIJKE 
LINIES SLOPEN 


HET FRANSE LEGER HIELD HALT IN HET BERGLAND 
EN NAPOLEON KICHTTE ZICH TOT ZIJN OFFICIEREN. … 


beed WI 
id WELJA, EEN OOSTENRIJKS OFFICIER GEVANGEN DE KEIZER KAN 6 ®, 
” VANELDEREN NEMEN! WAAROM MOETEN WIJ ZULKE GEEN OORLOG if ke 
EN STUUR TWEE FLINKE SOLDATEN BAANTJES ALTIJD OPKNAPPEN ? VOEREN ZONDER ETE 
Bft ER OP UIT OM EEN OOSTENRIJKS EEN MAN VAN MIJN LEEFTIJD MOEST NU JOU EN MIJ, N nel 
AL LANG ONDER DE WOL LIGGEN! A, BOMBARD! vg 


& OFFICIER GEVANGEN TE NEMEN. 
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ENIGE MINUTEN LATER STAPTE HIJ UIT DE TENT, INTUSSEN WAREN HAX BRAVO EN BOMBARD DICHT 

GEKLEED IN OFFICIERSJAS MET BIJPASSENDE STEEK! B VIJANDELIJKE KAMP GEKOMEN... PLOTSELING ZAGEN z/ 
EEN RUITER NADEREN. 

IK ZAL NAAR DE VIJANDELIJKE LINI 

MEZELF OVERGEVEN ALS DE NES OMAN EN 5 WE HEBBEN GELUK, BOMBARD! 

SCHILDWACHTEN ME HIER AN BL ER RIJDT EEN OOSTENRIJKS OFFICIER 
B: RECHT OP ONS AF. À 

OFFICIER NOOIT AAN- gr hs MAX, JIJ GEEF 

eo NE Á AOR KEN En Kn 

ARD... HET IS Q 5 NIK 
meer MET Äis ad À VEEN LZ HEM! 


SOLDAAT HOFFENBERG WERD IN N EVEN LATER KROOP HIJ DOOR HET KAMP. 
EEN LEGE TENT OPGESLOTEN, AN N OPEENS HIELD HIJ STIL. 

TOTDAT DE VOLGENDE OCHTEND 
‘HET VONNIS VOLTROKKEN 

ZOU WORDEN. 


zb MIJ ZAL 
GEEN KOGEL TREFFEN! b HAHA! NIEMAND 
VROEGER BEN IK INBREKER y p IN DIE OFFICIERSTENT! 
GEWEEST EN IK BEN UIT MENIGE pe REKEN MAAR DAT IK WEL 
GEVANGENIS ONTSNAPT.…… 5 IETS VAN MIJN GADING 
IK KOM OOK WEL UIT Kk ZAL VINDEN! 
DEZE TENT. 8 


py BEnRESE SCHILDWACHTEN ĳ LIEVE HELP! 
7 EN AANGELOPEN. 4 
NOG EEN KLAP, B 6 DIE FRANSEN NEMEN 


MAX BRAVO ZAG DE GEWAPENDE HA HAL KOM MAAR OP! OOK BOMBARD STREED DAPPER MEE. 


MANNEN DICHTERBIJ KOMEN, MAAR HIJ ZAG NIET DAT EEN 
HIJ NAM ZIJN SABEL EN HOE MEER HOE LIEVER! OOSTENRIJKER DE KOLF VAN ZIJN 


ZWAAIDE ER MEE DOOR DE LUCHT! r GEWEER OMHOOG HIELD. 


HIJ MAAKT TE VEEL É 4 EEN OFFICIER VAN ONS 
SPEKTAKEL! N / GEVANGEN, MANNEN, 


KOM MEE! 
EZ 
KOM MAAR OP! 
IK BEN 


NOG NIET 
VERSLETEN! 


MAAR IK 
OOK NIET! 
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DE MAN IN DE OOSTENRIJKSE OFFICIERSUNIFORM STOND OP EN SLOEG DE LAATSTE AANVALLER KREEG 
MET Z'N HARDE VUIST OP DE KAAK VAN DE AANVALLER! EEN KLAP VAN MAX 
E n MAAR TOEN KWAM EÉN NIEUWE 


VIJANDELIJKE TROEP D 
UIT HET BOS VLUG BOMBARD! 
En 5 PAK ONZE GEVANGENE 
EN KOM MEEL 


us 
Se 


er 5 v JE HOEFT ME 
A Nee 


\ 
NM (7 NIET TE PAKKEN. 
Gn IK GA 20 WEL MEEL 
ec INS 


pseaen 5 

MET HANS DIE OOSTENRIJKSE “OFFICIER IS EEN RARE IN NAPOLEONS KAMP TERUGGEKEERD HIELDEN ZE HALI MAY EN 
HOFFENBERG KEREL. MAX... ZAG JE HOE HIJ EEN KLAP BOMBARD KEKEN IN HET LACHENDE GEZICHT VAN HUN GEVANGENE. ‚ 
voorop Y 


RENDENIZE | JE BENT EEN MOOIE! 
if JE LIJKT WEL BLIJ IK BEN NOG NIET ZO 


MET JE GEVANGEN-,/ BLIJ GEWEEST VANDAAG 


IN ONS KAMP TE WILLEN ZIJN NEMING BETER KRIJGSGEVANGEN 
DAN WIJ G DAN MORGENOCHTEND 
DE KOGEL! 
5e f 5 Zi 


MAAR EEN VERRASSING WACHT DE BEIDE KAMERADEN. 
EEN DER FRANSE OFFICIEREN HEEFT EEN PAK PAPIEREN IN DE 
OFFICIERSJAS VAN HOFFENBERG GEVONDEN 


HA HAI ALLE BIJZONDERHEDEN VAN DEN DAT IS 
OOSTENRIJKSE TROEPEN EEN MEE 
GOED GEDAAN BRAVO EN BOMBARO! A VaLLERTJE! 


ENKELE FRANSE OFFICIEREN KWAMEN DE GEVANGENE ONDERVRAGEN, 
DIE INTUSSEN ZIJN VERHAAL AAN MAY EN BOMBARD HAD GEDAAN 
PRECIES 

HANS HOFFENBERG 

BERUCHT IN HEEL 

OOSTENRIJK! 


DUS JE BENT GEEN OFFICIER, 
MAAR EEN GEWOON SOLDAAT 
DIE VROEGER INBREKER 


WAT NU, MAX? 

WE MOESTEN EÉN 

OFFICIER GEVANGEN NEMEN, 
IEMAND DIE VEEL 

KON WETEN! 
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ED 


van koning Tíimbalon 


ens leefde er in het land Wluu 
E een koning, die Timbalon heette; 

hij had tien zonen, die elke dag 
op jacht gingen. ’s Ochtends, wanneer 
de zon nog maar nauwelijks op was, 
schalden hun horens al door de wou- 
den en pas als het avond werd, keerden 
de prinsen terug naar het paleis. 

Soms echter was er feest in het 
land Wluu. Dan danste het volk op de 
weiden en ontmoetten de ridders 
elkaar in opwindende toernooien. 
De oudste prins had graag meegedaan 
aan die spelen, maar hoewel hij reeds 
lang volwassen was, had hij nog steeds 
de riddersporen niet; meer dan toe- 
schouwer kon hij dus niet zijn. 

Soms, als hij andere edelen, die veel 
jonger waren dan hij, het toernooiveld 
zag oprijden, viel het hem zwaar om 
aan de kant te blijven; maar hij wist, 
dat er niets aan te veranderen was. 

„Ik heb tien zonen,” had koning 
Timbalon gezegd, „en samen zullen zij 
de gouden sporen verdienen.” 

Er zat voor de oudste prins dus 
niets anders op dan te wachten tot 
ook zijn jongste broer volwassen was 
geworden. Het leek wel of die dag 
nooit zou aanbreken, maar eindelijk 
toch, op een warme zomeravond, 
riep de koning hen alle tien bij zich. 

„Ik weet” zei hij, „dat jullie niets 
liever zouden willen dan de gouden 


sporen dragen en meedoen aan de 
spelen van mijn ridders. Maar het 
ridderschap is iets, dat je verdienen 
moet en omdat jullie de zonen van de 
koning zijn, staat je een taak te 
wachten, die nog moeilijker is dan 
die van de anderen.” 

„Zeg ons, wat we moeten doen, 
vader,” zei de oudste prins. „Ge 
opdracht zal ons te moeilijk zijn 
als wij er de gouden sporen mee 
kunnen verdienen.” 

Koning Timbalon keek hem ernstig 
aan. „Als je weet, wat je taak is, zul 
je zo overmoedig niet meer zijd,” zei 
hij. 

„Zeg ons, wat we moeten doen,” 
herhaalde de oudste prins, „en mor- 
gen zodra de zon opkomt, zullen wij 
eraan beginnen.” 

Koning Timbalon wees naar de 
bergen, die zièh heel in de verte 
aftekenden tegen de hemel. 

„Door de bergen, die je daar ziet, 
leiden twee wegen naar het land van 
Dindaloer,” zei hij. „De mensen, die 
daar wonen, zijn niet beter en niet 
slechter dan de mensen in het land 
Wluu. Ze werken hard en zijn vriende- 
lijk en gastvrij, maar gelukkig zijn ze 
niet, want in dat land woont een 
verschrikkelijke reus, die Lugijn heet 
en vier handen heeft. Hij verwoest de 
akkers en steelt het voedsel uit de 


schuren; er is niemand, die zich tegen 
hem durft te verweren, want wie dat 
doet, heeft niets meer te verwachten.” 

De jongste prins lachte spottend. 
„De reus Lugijn heeft vier handen,” 
zei hij, „maar ik heb negen broers. 
Morgen, wanneer de dag aanbreekt, 
gaan we erop uit; wanneer we terug- 
komen, zullen de mensen van Dinda- 
loer niemand meer te vrezen hebben” 

Koning Timbalon keek bedroefd 
naar zijn zonen. 

„Liever had ik jullie iets opgedragen, 
dat niet zo gevaarlijk was,” zei hij, 
„maar om de gouden sporen te ver- 
dienen moet je een nuttige daad 
verrichten. En wat is nuttiger dan de 
mensen in het land Dindaloer geluk- 
kig te maken?” 

De oudste broer greep het gevest 
van zijn zwaard, 

„Ik heb met beren en wolven ge- 
vachten,” zei hij, „maar een reus met 
vier handen heb ik nog nooit onder 
mijn kling gehad. Morgen gaan we 
naar Dindaloer, vader, en wanneer er 
weer een toernooi wordt gehouden, 
zullen uw zonen niet langer aan de 
kant staan.” 

„Wees voorzichtig,” zei de koning, 
„er zijn meer gevaren op je weg dan de 
reus Lugijn. Twee wegen leiden er 
naar Dindaloer. Een daarvan loopt 
door de rotsen, en hij is zo steil, dat je 
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hem nauwelijks kunt beklimmen. 
De andere weg, die door een pas loopt, 
is vlak en gemakkelijk begaanbaar, 
maar neem die weg niet, want dan zou 
een van jullie het land Dindaloer nooit 
bereiken” 

„Waarom niet, vader?” vroeg de 
jongste prins. 

Koning Timbalon zuchtte. 

„Op de helft van die weg is een hol 
in de rotsen,” zei hij, „en in dat hol 
woont de blinde draak Joeg. Lang 
geleden, toen koning Karboets hier 
regeerde, heeft de draak Joeg hem een 
grote dienst bewezen; als beloning 
daarvoor mag hij iedere tiende man, 
die zijn hol passeert, opeten. Zij, die 
dat weten, nemen natuurlijk de weg 
door de rotsen, maar menige vreemde- 
ling, die de vlakke weg had genomen, 
is nooit teruggekeerd.” 

„Dan nemen wij de weg door de 
rotsen,” zei de oudste prins. „Zo steil 
kan hij niet zijn, of wij. zullen hem 
beklimmen.” 

„Wees voorzichtig,” herhaalde de 
koning, „en laat elkaar niet in de 
steek” 

De tien broers beloofden hem, dat 
zij zich moedig zouden gedragen en de 
volgende morgen, toen de zon nog 
maar nauwelijks op was, stegen zij te 
paard en gingen op weg naar Dinda- 
loer. 

Na cen lange rit kwamen ze bij de 
bergen. De weg, die zij voor zich 
hadden, was zo steil, dat hun paarden 
er niet tegenop konden; zij gingen 
daarom te voet verder. 

Op handen en voeten klommen ze 
naar boven; toen ze daar eenmaal 


waren, was de rest niet moeilijk meer. 

Weldra kwamen ze nu in Dindaloer. 
De mensen, die ze daar zagen, waren 
druk aan het werk. Toen de tien broers 
hen groetten, groetten zij vriendelijk 
terug, maar hun ogen bleven treurig. 

„Vader heeft gelijk,” zei de oudste 
broer, „de mensen hier zijn niet 
gelukkig. Ik hoop maar, dat we de 
reus Lugijn spoedig vinden, dan zal het 
wel anders worden.” 


„Maar het dand is zo groot,” zet de, 


jongste prins, „en bovendien kennen 
we er de weg niet.” 

„Dan zullen we hem vragen,’ zei 
de oudste. Hij ging naar een smid, 
die met een zware hamer op een hoef- 
ijzer stond te slaan. 

„Goede vriend,” zei hij, „kun jij me 
ook zeggen waar de reus met de vier 
handen woont?” 

De man liet zijn hamer vallen en gat 
een kreet van schrik, 
is geen sterveling, die dat weet,” 
zei hij, „en geen sterveling, die het zou 
willen weten.” 

„Toch wel,” zei de oudste prins. 
„Ik wil het weten.” 

„Spot niet, vreemdeling,” zei de 
smid. „Niemand verlangt ernaar de 
reus met de vier handen te ontmoeten. 
Hij is overal waar je hem niet ver- 
wacht en waar hij komt, laat hij ar- 
moede en tranen achter.” 

‚Juist daarom wil ik weten, waar ik 
hem kan vinden,” zei de oudste prins. 
„Lugijn heeft slechts vier handen 
en mijn broers en ilk hebben er samen 
twintig. Zeg ons waar de reus woont, 
dan zal het land Dindaloer weldra 
van hem verlost zijn.” 


Maar ruist vp het moment dat htj het hoi passeerde, kwam de draak te voorschijn 
en verslond. hem. 


Nr. 38 - 20 


„Heer, zei de smid, „waar ge hem 
kunt vinden, weet ik niet, maar als ge 
jong wilt sterven, ga hem dan zoe- 
ken.” 

„Dat zal ik doen,” zei de prins, „en 
wanneer ik hem vind, zal hij zelfs aan 
veertig handen niet genoeg hebben.” 

Toen hij dat gezegd had, draaide hi 
zich om en ging opgewekt verder. 


Zo werd het avond en vermoeid van 
de lange tocht, zochten de tien broers 
een herberg op. Zodra het weer licht 
werd, gingen ze. verder. Ze trokken 
door velden en bossen, staken beken 
en rivieren over, maar de reus zagen 
ze niet. 

Plotseling echter, begon de grond 
te trillen en cen donkere schaduw 
viel over het veld 

„De lucht schijnt te betrekken,” zei 
de oudste prins. „Misschien krijgen 
we wel regen. 

„Het zal onweer zijn,” meende de 
jongste. „Ik geloof, dat ik het al hoor 
rommelen” 

Toen keek een van de andere broers 
om. „Het is Lugijn!” riep hij. „Lugijn 
met de vier handen!” 

De tien broers sprongen op. Zij 
zagen een verschrikkelijke reus, die 
zich met dreunende stappen een weg 
door het woud baande. Hij was zo 
groot, dat hij met zijn schouders boven 
de bomen uitkwam; dikke takken, die 
hem in de weg zaten, brak hij af alsof 
het rietstengels waren. 

De oudste broer trok zijn zwaard 
en zette zich schrap, maar de jongste 
greep hem bij de arm. 

„We moeten vluchten,” zer hij, 
„tegen zo’n schepsel kunnen we alleen 
met list iets beginnen.” 

De oudste broer stak zijn zwaard 
in de schede en zette het met de 
anderen op een lopen; toen Lugijn dat 
zag, gromde hij van woede. 

„Blijf staan!” brulde hij. „Ik heb 
vandaag geen zin om me in te span- 
nen.” 
„Zonder inspanning bereikt nie- 
mand iets,” zei de jongste prins en 
hij liep nog veel harder dan hij gedaan 
had. 

„Wacht maar!” schreeuwde de 
reus. „Als ik jullie te pakken krijg, 
gooi ik je in de put zonder bodem, 
waarin je steeds dieper valt.” 

„Maar je krijgt ons niet te pakken,” 
spotte de jongste prins. „Je bent veel 
te log om hard te lopen.” 

Achter hem dreunde de grond onder 
de voeten van Lugijn, maar hoe de 
reus zich ook inspande, hij slaagde er 
niet in de broers in te halen, Steeds 
groter werd de afstand tussen hen, 
en toen de broers opnieuw omkeken, 
was hij niet meer dan een stip in de 
verte. 

„Lieve help,” zei de oudste prins, 
„ik kan niet meer. 

„Laten we een ogenblik rusten,” 


Na een lange tocht bereikten zij het 
paleis van konine Timbalon: 


stelde de jongste voor. „Ik ben hele- 
maal buiten adem.” 

Ze gingen aan de kant van de weg 
zitten. Maar nauwelijks waren ze wat 
op adem gekomen. of de grond begon 
weer te trillen. 

„Daar heb je hem weer,” ze: de 
oudste broer. „Maak dat je weg- 
komt.” 

Opnieuw begonnen ze te rennen, en 
weer bleef de reus achter. 

Toen dat een paar keer zo was door- 
gegaan, zagen de tien prinsen in de 
verte de bergen, die de grens tussen 
Dindaloer en Wluu vormden. 

„Ai,” zei de oudste broer, „daar heb 
je de bergen al weer. Straks zijn we 
weer in Wluu zonder de reus te hebben 
gedood en wie zal ons dan de gouden 
sporen geven ?” 

„Wacht maar af,” ze1 de jongste. 
„Tussen hier en Wluu kan nog heel 
wat gebeuren. Maar laten we nu 
verder gaan, broeders. Ik hoor Lugijn 
al weer komen.” 

Opnieuw spoedden de broers zich 
voort en na enige tijd bereikten ze de 
bergen, die hen scheidden van het land 
Wluu. ĳ 

„Het zal niet meevallen om nu die 
steile weg te beklimmen,” zei de 
oudste. „Mijn hart gaat tekeer als een 
specht in een berkeboom.”” 

„Wees maar niet bang,” zei de 
jongste, „ditmaal nemen we de andere 
weg.” 

„Wat?” repen zijn broers, „de 
andere weg ? En de blinde draak Joeg 
dan? Als we met z'n tienen voorbij 
zijn hol komen, zal hij een van ons 
verslinden.” 

„Hij zal geen van ons verslinden,” 
beloofde de jongste prins. 

„Als je daar zo zeker van bent, ga jij 
dan maar het laatst,” zei de oudste, 


„en dan hoop ik voor jou, dat je 


„Dat zal “ik ook," antwoordde de 
jongste broer, „maar maak nu voort. 
De reus Lugijn is ziek ver meer achter 
ons.” 

Ze gingen de ie op, die door de 
bergpas leidde en de reus volgde hen 
met woedende stappen. 

„In de put zonder bodem!” riep hij, 
„in de put zonder bodem zal ik jullie 
gooien!”* 

De jongste prins draaide zich om 
en lachte spottend. „Blufter!” zei hij, 
„je bent even dom als je groot bent.” 
Toen hij dat gezegd had, stak hij zijn 
tong uit en rende schaterend verder. 

Weldra waren de broers op de helft 
van de weg gekomen. Vlak voor hen 
was een hol in de rotsen en juist toen 
ze dear langs wilden, schoot er een 
geweldige poot naar buiten 

De oudste prins, die vooropliep, 
hield zijn vaart in en bleef bevend 
staan. 

‚„Dat is de eerste,’ klonk een stem. 
„hem mag ik niet aanraken.” De 
poot verdween en de oudste broer 
rende verder. 

Opnieuw stak de draak Joeg zijn 
poot uit. „Dat is de tweede,” zei hij. 
„Ook hem moet ik laten gaan” 


Ongewenste 
hulp 


De tweede prins vervolgde zijn weg 
en zo ging het ook met de derde. 

Eindelijk waren er acht broers ge- 
passeerd en nu kwam de negende er 
aan, 
‚Dit is de laatste,” zei de draak 
Joeg, „en wie daarop volgt, zal het 
land Wluu nooit bereiken.” 

De jongste broer keek om; hij zag, 
dat de reus Lugijn vlak achter hem 
was. Snel klom hij op de schouders 
van zijn broer en zonder dat de blinde 
draak het merkte, gingen ze samen het 
land Wluu binnen. 

Met een kreet van woede zette de 
teus hen na, maar juist op het 
moment dat hij het hol passeerde, 
kwam de draak Joeg te voorschijn en 
verslond hem. 

Verheugd trokken de broers verder, 
na een lange tocht bereikten zij het 
paleis van koning Timbalon. 

Sinds die dag hadden de mensen 
van Dindaloer niemand meer te 
vrezen. En toen er weer een toernooi 
werd gehouden in het land Wluu, 
reden de tien prinsen trots het veld 
op. 

Zij hadden de gouden sporen aan 
hun hielen en hun helmen blonken in 
de zon, 


Carlo Muntinck 


let was ongeveer drie uur in de nacht. In het huis van de familie 

Elmendorp werd vader plotseling wakker. Het leek hem of er in de 
huiskamer een stoel werd verschoven. Meneer spîtste de oren en rees 
overeind.… Hij hoorde niets meer 


Hij legde zich weer neer, doch kon niet dadelijk de slaap weer vat- 


ten. Hoor, daar klonk andermaal gestommel. Het leed geen twijfel, 
een ongewenste gast had zich via het keukenraam toegang tot zijn 
woning verschaft. De overige gezinsleden sliepen ongestoord door, 
de heer des huizes vond het maar beter, hen niet te wekken. Hij zou 
dat zaakje wel alleen opknappen. Stilletjes kwam hij, zijn bed uit. Het 
eerste daglicht drong reeds naar binnen. Meneer greep cen pistool, dat 
hij onder zijn bereik had, en liep onvervaard de huiskamer in. En, 
warempel, een potige inbreker zag hij nét bezig, zich uit de lade van 
het buffet een zilveren lepel toe te eigenen en deze schielijk in een 
zak te deponeren. 

„Handen omhoog ot ik schiet!” commandeerde meneer met torse 
stem. Tegelijk hield hij het pistool met vaste hand op de nachtelijke 
bezoeker gericht. Het heerschap richtte zich op en gehoorzaamde on- 
middellijk… 

Plots snelde Keesje, door het lawaai wakker geworden, op zijn vader 
toe. Zijn knuistje omvatte een glaasje water. „Kijk eens,” riep hij, 
„hier is wat water voor het pistool, pappie!” 
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IK HEB JULLIE JUIST VERTELD VAN WINST 
EN VERLIES, KOPEN EN VERKOPEN 

JULLIE NEEMT NU ALLEMAAL WAT ZAKGELD 
MEE VANMIDDAG EN PROBEERT 
DE LES TOE 


ZEG, TURF, WAT DOE JIJ 
HIER, MOET JIJ OOK NIET 
IETS ZIEN TE VER- 
DIENEN? 


NATUURLIJK WEER VERSNOEPT! IK ZAL 
JE WAT LENEN. MAAR ZORG ERVOOR DAT 
JE GENOEG VERDIENT OM ME TERUG, 


TE BETALEN. EC cf 
Ks 


DANK U WEL, 
MENEER! 


HIER GA IK pe HEBT U IETS E 
EENS BINNEN GROTE KOSTBAARS, DAT issctienis ® 
WIE WEET IS UITVERKOOP! NIET DUUR KOST 7 ER IETS BĲ 
WAARDEVOLLE 


ER IETS VAN 
WAARDE BIJ) 


jas) 


ARDEVO WANT IK WIL HET 

- EER 

VOORWERPEN Er Are 
OOR 


wap) WINST. ZIET. U 
i SPOTPRIJZEN! " Be 


Voor JE! 


HIER HEB IK OUDE KONINKLIJKE 
BEZITTINGEN, MEER WAARD DAN DE 
KROONJUWELEN SAMEN. WERKELIJK 
EEN KOOPJE, 


INDERDAAD! DIT VEST IS VAN KAREL 
DE GROTE GEWEEST. HET IS IN DE WAS 
ZOEKGERAAKT, 


ROME GEDRAGEN. HET ENE GLAS BRAK, 
TOEN EEN PIJL OP HEM AFGEVUURD WERD. 


HOE IS 'T 


DIE OUDE SCHOEN HEEFT COLUMBUS NOG 
GEDRAGEN VÓÓRDÁT HIJ RUBBERLAARZEN 
KOCHT OM DE OCEAAN OVER TE Ta 


DE GEZAMENLIJKE WAARDE IS NIET TE 
BECIJFEREN, MAAR JE MAG VEST, ZONNEBRIL, 
SCHOEN EN HALVE APPEL HEBBEN VOOR 

WAT JE GEEFT. 


EN A De 


DIE HALVE APPEL IS NOG OVER VAN 
WILHELM TELL, DIE DE APPEL DOORMIDDEN 
SCHOOT OP HET HOOFD VAN ZIJN ZOON 


TRALALA! IK BRENG HET NAAK 
EEN MUSEUM EN DAN MOET 
IEDEREEN EEN FLINKE ENTREE 
BETALEN OM ALLES TE ZIEN, 


KAREL DE G 
'T IS EEN OUD VEST VAN MEZELF, 
KIJK, M'N NAAM STAAT ER NOG IN! 


IK LACH ME NAAR OM AL DIE 
VERHALEN! JE BENT OPGELICHT, 
VRIENDJE! GA MAAR GAUW WEG, 

WANT IK MOET AAN 'T WERK! 


OPGELICHT MET HET GELD VAN 
MENEER KWEL! IK GA NAAR DE 
WINKEL EN VRAAG HET GELD 


DEUR IS OP SLOT. HIJ HEEFT 
ME VAST ZIEN AANKOMEN 


(SS 


Orme 


IK ZAL DE DEUR INSLAAN EN DE 
KLANT VERTELLEN WAT EEN OP- 
LICHTER DIE MAN IS. HIJ MAG HE 
ER WEL ‘N BELONING 
VOOR GEVEN! 


NET zo N opLIEHTER MLS DE bh 


ANDERL OAT IS DE SCHELE 
ve BERUCHTE INeREKER 


IK NEEM HEN MEE NAAR HET POLITIEBUREAU 
KOM JIJ MAAR MEE 
DAN KUN JE EEN BELONING HALEN! 


EET 


GOED GEDAAN 
BILLIE HOE 


IK HEB UW GELD 
BELEGD IN EEN 


KWAM JE AAN 
VEST, EEN 
ZOVEEL GELD? OPLICHTER EN 
EEN ANTIEK 
HANDELAAR 


MENEER 


1, Dollie laat eerst bij de kapper haar haren 
doen, voordat zj met Tommie gaat thees 
drinken bĳ Cowboy Tex. „Over een uurtje 
kom ik je halen,” zegt Tommie tegen Dollie, 
terwijl zij de winkel binnenstapt, „dan kunnen 
we om vier uur bij het huis van Tex zijn” 


3, Tommie en Batty komen er net aan, als 

Dollie klaar is: Tommie geeft haàr een boeketje 

bloemen om op haar jurk te spelden. „Ik vind 

dat je haren mooi krullen,” zegt hij. „Dank 

je wel, Tommie," lacht Dollie, die erg blj is 
met het complimentje, 


6. De muts ís te groot voor Dollie en hij zakt 
verder en verder over de ogen, tot het hele 
gezicht eronder zit. „Dank je, Tommie,” lacht 
Dollie onder de muts, „nu zullen mijn haren 
niet oat worden.” Batty lacht hartelijk mee. 
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2. De kapster wast Dollies haar, draait er 

krulletjes in en droogt het daarna. Wat ziet 

het er prachtig uit, als het wordt uitgekamd! 

Dollie vindt het keurig. ‚Nu zie ik er mooì 

uit, als ik met Tex en Tommie ga theedrinken,” 
lacht ze. 


4. Ze stappen op Batty's rug en gaan op weg 

naar het huis van Cowboy Tex. Opeens voelt 

Dollie een spatje regen op haar wang. Het 

begint te regenen. „Wat jammer als nu mijn 
krullen nat worden,” zegt ze. 


7. Dollie kan niets zien. Ze draait zich om en 
grijpt Tommie stevig vast om het middel, terwijl 
Batty met grote sprongen naar het huis van Tex 
draft. „We zijn er bijna,” roept Tommie luid, 
zodat Dollie hem ondes de muts kan verstaan. 


5, Ze moeten nog een paar minuten rijden 

naar het huis van Tex. „Ik heb niets om 

mijn hoofd mee te bedekken," zegt Dollie. 

„Wat moet ik doen?” Maar Tommie weet 

raad en neemt zijn beremuts af, die hij op 
het hoofd van Dollie zet. 


8. Wat een verrassing voor Tex, als hij de deur 
opendoet en Dollie ziet! Maar ze zet de muts 
af, en daar zijn de krullen, even keurig als straks. 
„Ik ben het'lacht ze, „ik moest mijn haren droog 
‘houden.”„Je ziet er schattig uit,” zegt Tex, 


yri wenkte prins Panter en deze 
volgde hem. De berggeest had 
een oude stallantaarn en be- 
scheen daarmee zijn pad, dat door een 
nauwe gang liep. Deze gang mondde 
uit in een koepelvormig vertrek waarin 
een tafel en een stoel stonden. Het 
oude mannetje werd merkwaardig vlug 
in zijn bewegingen. Hij nam uit een 
donkere nis een koperen pot en goot 
daarin uit een oude tuitkan een violet- 
Kleurige vloeistof. Vervolgens ontstak 
hij een vuurtje en hing daar de pot 
boven. Spoedig steeg er cen damp op 
van de vloeistof. 

„Snuif deze damp in,” beval Kyri. 

Prins Panter,ging op zijn knieën 
liggen en deed wat hem bevolen was. 
Hij voelde zich duizelig en slaperig 
worden. Hij sloot zijn ogen en zonk 
neer op de grond 

Toen hij zijn ogen.… zijn oogjes 
weer opende, zag hij tot zijn stomme 
verbazing, dat hij nict langer de ge- 
daante van een mens had, doch van 
een mol. Een mol met een fluweel- 
zachte huid en zijwaarts uitstaande 
graafpootjes. Maar zijn menselijk ver- 
stand en denkvermogen had hij nog. 

Hij begon onmiddellijk in de grond 
te woelen; dat kon hij niet laten. In 
een ommezien zat hij in een tunnel 
waarin het letterlijk aardedonker was. 
Hij wroette onvermoeid verder. Soms 
raakten zijn ogen vol zand of stiet 
hij met zijn snuit op een steen. Hij 
vond dat het niet meeviel een mol 
te zijn. 

Nadat hij enige tijd gegraven had, 
voelde hij dat de grond boven zich 
meegaf. Hij naderde dus de opper- 
vlakte, Hij duwde eens flink met zijn 
rug en het daglicht klaterde op hem 
neer. Hij lag buiten; de zon streelde 
zijn donkere vacht. Dat vond hij wel 
aangenaam, doch hij vroeg zich met 
enige zorg af hoe hij zijn menselijke 


gestalte weer 
krijgen. 

„Eet een klaverblad van vier!” 
galmde een verre stem in zijn oren. 

De stem van Kyri, de berggeest? 
Prins Panter begon onverwijld naar 
cen Klaverblad van vier te zoeken. 
Het viel niet mee er een te vinder 
ze zijn zeer zeldzaam. Klaverblaadjes 
van drie groeiden er in overvloed. 
delijk vond hij er een. Met zijn 
fijne snuit plukte hij het van zijn 
stengel en slikte het haastig in. Op- 
nieuw overmande de slaap hem.… 

Hij werd gewekt door een grote 
hand, die hem aanraakte. Hij sloeg zijn 
ogen op. Daar stond. Wadono! 

„Gelukkig!” riep hij, „gelukkig dat 
ik Pantero gevonden heb!” 

Volkomen uitgerust stond prins 
Panter op. Hij was weer zoals hij voor- 
heen geweest was: een goedgebouwde 
jongeman. Wadono vertelde hem, dat 
‘de Giganti onderweg bemerkt hadden, 
dat de Lutiniër zich niet onder hen 
bevond. Men had geroepen, ge- 
schreeuwd, maar Pantero was niet 
komen opdagen. Ten einde raad had 
Centauro hem, Wadono, teruggezon- 
den naar de schatbergen om te 
zoeken naar de verloren aanvoerder. 
Men hield er rekening mee, dat hij 
weer een van zijn kunststukken had 
verricht, namelijk zich onzichtbaar 
maken. Wadono bereikte bijhet krie- 
ken van de dag de schatbergen en liep 
er zoekend omheen. Juist toen hij had 
besloten onverrichter zake terug te 
keren naar het kamp in het oosten, 
had hij in een klaverveld de slapende 
prins aangetroffen! 

Op het snelle paard van Wadono 
reden de beide vrienden huiswaarts, 
waar de reuzen in angstige spanning 
hun komst afwachtten. 

Onnodig te zeggen hoe groot de 
vreugde was, toen de verloren ge- 


zou kunnen terug- 


DOOR TOON KORTOOMS 


waande hoofdman weer in de kring 
van de Giganti terugkeerde! 


De tijd gleed voorbij. En toen kwam 
de dag, dat prins Panter heviger dan 
ooit naar zijn ouderhuis verlangde. 
Hij wilde terug naar de burcht, naar 
zijn ouders, naar de goede mensen 
van Lutinië, 

Slechts aarzelend durfde hij het 
aan de oude Ramsesso te vertellen. 
Doch deze begreep het verlangen van 
de Lutiniër volkomen; hij was cen 
oud en wijs man. … Hij zei, dat hij de 
wens van de hoofdman eerbiedigde. 
Wel vreesde hij, dat de Giganti zich 
zouden verzetten tegen het vertrek 
van hun geliefde, zeer dappere aan- 
voerder. De grijsaard beloofde prins 
Panter, dat hij een manier zou trach- 
ten te vinden om de reuzen mild te 
stemmen, 

De oude man bracht wegens deze 
belofte een slapeloze nacht door. De 
Giganti waren prachtkerels met goe- 
dige harten, maar de gewoonten van 
de stam betekenden alles voor hen. 
Zij hadden nog nooit beleefd, dat een 
hoofdman, een aanvoerder, de sterkste 
van allen, zich vrijwillig, zonder wed- 
kamp, terugtrok. En nu zou Pantero 
zonder meer het land verlaten! 


In de vroege ochtend, toen de Gi- 
ganti hun gebruikelijke groet aan de 
zon gingen brengen, ontbood de grijze 
Ramsesso zijn dragers en liet zich op 
zijn zetel naar de Witte Elandsbergen 
vervoeren. Daar deelde hij de ver- 
zamelde menigte het voornemen van 
prins Panter mee. Even zweeg de 
massa, maar toen brak een luid wee- 
klagen los. De Giganti maakten groot 
misbaar en wilden prins Panter be- 
wegen zijn plan te laten varen, Nie- 
mand zag hem graag vertrekken, 

Toen riep Ramsesso om stilte. Hij 
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Hij sloeg zijn ogen op. Daar stond Wadono! 


kondigde aan, dat het vertrek van 
Pantero niet zo droevig was als men 
wel meende, Hij stelde voor de Lu- 
tiniër op de terugtocht te begeleiden 
en weer vriendschapsbanden met het 
volk der kleine mensen aan te knopen, 
Op die wijze zou Pantero zijn tijd 
kunnen verdelen tussen zijn eigen 
land en dat van de Giganti. 

Dit was een wijs en voor iedereen 
aanvaardbaar voorstel. Zonder dralen 
ging men toebereidselen treffen voor 
de reis. Op de enorme kampplaats 
verzamelden zich de mannen, vrouwen 
en kinderen, allen te paard. Prins 
Panter zat op zijn eigen zwarte hengst, 
een mooi koninklijk dier, dat vroeger 
aan Wadono had toebehoord. Met zijn 
“drietand had hij het de juiste grootte 
gegeven, zodat hij. het gemakkelijk 
berijden kon. 

*Statig reed de ‘prins aan het hoofd 
van de stoet. Achter“ hem volgden 
de Giganti in een eindeloze rij. „Naar 
huis! Naar huis!” zong het in het 
hart van koning Arthurs zoon, 

Zonder onderbreking reisden zij 
door tot de avond viel. De Giganti 
hadden een bewonderenswaardig uit- 
-houdingsvermogen en gunden zich 
nauwelijks de tijd om te eten. Doch 
de nacht brachten zij door onder de 
blote hemel. In alle vroegte, 'S ânderen 
daags, werd de reis voortgezet. 

Wadono, die steeds in de buurt van 
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zijn vriend bleef, fluisterde prins 
Panter toe, dat hij zeer benieuwd was 
naar het land van de Lutiniërs. 

„Och,”’ zei prins Panter, „wij zijn 
maar gewone kleine mensen. Maar ik 
weet wel, dat mijn vader u allen har- 
telijk zal ontvangen. …” 

Heel in de verte doemden de om- 
trekken van de burcht op. Zij naderden 
koning: Arthurs rijk. 

Prins Panter keerde zich om in het 
zadel en riep de Giganti toe: 

„Mannen, vrouwen en_ kinderen, 
wilt hier wachten, terwijl ik vooruit- 
rijd om uw komst aan te kondigen!” 

De Giganti lieten zich neer en prins 
Panter gaf zijn paard de sporen. Hij 
vloog over de velden, recht op de 
burcht van zijn vader af. Toen hij bij 
de slotgracht halt hield, zag hij dat de 
valbrug opgehaald was. Het kasteel 
leek uitgestorven te zijn; zelfs op de 
wallen «waren geen krijgers, geen 
schildwachten ‘te zien. 

Verbaasd over deze ongewone aan- 
blik nain prins Panter een kunstig be- 
werkte ossehoren, geschenk van de 
Giganti-kinderen, en blies erop. De 
muren van de burcht trilden onder 
het machtige geluid van de horen, 
Niets bewoog zich! 

„Vooruit dan!’ zei prins Panter, 
zijn zwarte hengst in de nek kloppénd. 
Hij gaf het dier een tik met zijn hak- 
ken. Het paard wierp het hoofd in de 


nek, nam een aanloop en 
sprong in een reusachtige 
boog over wallen “en 
grachten heen en beland- 
de op de binnenplaats. 

Ook dear was geen 
sterveling te bekennen. 
Alle poorten waren zwaar 
gegrendeld. Prins Panter 
liet zich van zijn paard 
glijden en bonsde met de 
vuist op alle ingangen 
van de burcht, Niemand 
antwoordde, geen deur 
werd geopend. Er heerste 
een diepe, bijna angst- 
wekkende stilte, 

Een onbehaaglijk \ge- 
voel maakte zich van 
prins Panter meester. Het 
leek wel of de bewoners 
van het kasteel in allerijl 
vertrokken waren, 

Toen kreeg de Lutiniër 
een goed idee. Hij haalde 
zijn koningskroon te voor- 
schijn en zette die op 
het hoofd. En toen was 
het voor hem slechts 
kinderspel de zwaarge- 
sloten poorten en deuren 
apen te stoten. Hij stapte 
de burcht binnen. Alle 
gangen waren 


zalen en 


jn stem weer- 

galmde veelvoudig onder 
de gewelven. Waär hij ook zocht, 
niemand vertoonde zich. 

Wat was er toch gebeurd? Waren 
allen omgekomen, ontvoerd door een 
vijand? Prins Panter had de gehele 
burcht doorzocht op de kelders en 
kerkers na, Hij daalde de vochtige 
stenen trappen af en stond weldra 
voor de met ijzer beslagen kelder- 
deuren. Eén stoot en de deuren draai- 
den luid kreunend open. En toen zag 
prins Panter zijn ouders, de ridders van 
het hof en de overige bewoners van het 
kasteel. Zij zaten huiverend neer op de 
ruwe houten banken in de kelder. 
Alsof zij een geestverschijning zagen, 
zo sloegen zij de handen voor de ogen. 
De vrouwen en kinderen gilden van 
schrik. 


Prins Panter snelde naar zijn 
ouders-toe: 
„Vrees niet ik ben het… uw 


zoon. prins Panter 

Het was een onvergetelijk weerzien. 
Iedereen schreide-van vreugde! 

„Ik zou veel kunnen vertellen,” zer 
prins Panter, de kring van verbaasde 
burchtbewoners rondziende, „maar 
dat zal ik later doen, in de ridder- 
zaal! Op het ogenblik moeten wij aller- 
eerst voor een hartelijke ontvangst van 
onze gasten zorgen.… de Giganti!”’ 

Bij het horen van dit woord deins- 
den allen ontzet achteruit. 

„Waarom toch die vrees?’ vroeg 


de onverschrokken prins Panter, „ik 
heb lange tijd te midden van de Giganti 
gewoond. Zij zijn zeer vredelievend, 
Geloof mij. Waarom kruipt men hier 
weg in donkere kelders 2’ 

Prins Panter moest glimlachen, 
toen hij hoorde, dat de bewoners van 
het kasteel de dreunende stappen van 
de Giganti-paarden hadden gehouden 
voor een aanrukkend leger, waartegen 
geen tegenstand mogelijk was! De 
grond schudde onder hun voeten, de 
muren van de burcht hadden getrild. 
Allen, mannen zowel als vrouwen, 
waren in paniek naar de kelders ge- 
vlucht om daar het einde van Lutinië 
af te wachten, 

„Geen leger, hoe groot en zwaarbe- 
wapend ook, zal Lutinië nog durven 
aanvallen,” zei prins Panter fier. „De 
Giganti willen onze vrienden en bond- 
genoten zijn, En ik draag de konings- 
kroon, die weleer aan de voorgangers 
van Ramsesso en aan Ramsesso zélf 
toebehoorde. Uitgerust met deze kroon 
weersta ik elke vijand! 

Nieuwsgierig werd de kostbare 
kroon bekeken. Talloze bewijzen van 
zijn verblijf onder de legendarische 
Giganti kon prins Panter zijn volk 
laten zien, En toen men van de 
waarheid van zijn verhalen overtuigd 
raakte, ging men zich voorbereiden 
op de ontvangst van de geweldige 
vrienden. 

Maar ach, hoe gaat dat vaak onder 
kleine mensen? Men lette te veel op 
uiterlijke dingen. Of de vloeren wel 
voldoende blonken, of de binnenplaats 
van de burcht wel schoon genoeg was, 
of er voldoende mondvoorraad bijeen- 
gehaald kon worden. De ridders, 
pronkzuchtig als altijd, wreven eerst 
hun maliënkolders 
en harnassen blin- 
kend. De edelvrou- 
wen wensten de 
fraaiste kleren aan 
te trekken. 


Prins _ Panter 
wachtte _ intussen 
ongeduldig. Het 


speet hem, dat hij 
zijn goede vrien- 
den, de Giganti, zo 
lang moest laten 
wachten, 
Eindelijk, einde- 
ijle kwamen de rid- 
ders, hun vrouwen 
en kinderen op het 
burchtplein bijeen, 
Deharnassen, schil- 
den en wapens 
schitterden in de 
zon. Het was zó'n 
druk beweeg, dat 
de zwarte hengst 
van prins Panter 
plotseling schichtig 
werd en met een 
geweldige sprong 


over de wallen en grachten stoof en 
zonder man in het zadel op hol sloeg. 
Prins Panter had nog een ogenblik 
getracht het dier tot staan te brengen, 
maar het opgeschrikte dier ontweek 
hem en verdween in een oogwenk in 
dezelfde richting van waaruit het naar 
de burcht was gekomen. 

Op het moment dat de bonte stoet 
van ridders en jonkvrouwen, met 
koning Arthur en zijn gemalin aan het 
hoofd, zich in beweging zette om 
de gasten te gaan begroeten brak er 
een hevig onweer los. De donder- 
slagen volgden elkaar onophoudelijk 
op. Iedereen wilde weer naar binnen 
vluchten, doch prins Panter begreep, 
dat het geluid afkomstig was van de 
dreunende stappen der Giganti-paar- 
den. Hij had zijn koningskroon nog op 
en daarom kostte het hem niet de 
minste moeite de verschrikte Luti- 
niërs te weerhouden van een nieuwe 
vlucht naar kelders, schuilhoeken en 
onderaardse gewelven. Hij maande de 
kleine mensen tot rust, wist hen uit- 
eindelijk te overtuigen en leidde toen 
de stoet naar buiten over de valbrug, 
de reuzen tegemoet. 

Het was cen prachtig schouwspel, 
de blinkende en schitterende wapen- 
rustingen van de mannen en de kleurige 
gewaden van de vrouwen. Zo trok men 
de Giganti tegemoet met vliegende 
vaandels, schallende trompetten en 
Iustig hoefgetrappel. Dansend en sprin- 
gend, een lied op de lippen en nieuws- 
gierigheid in de ogen, volgden de kin- 
deren. Nu zou men de blonde zonen 
van de Witte Elandsbergen, over wie 
de verhalen nooit eindigden, zélf 
kunnen aanschouwen! 

Men naderde de zoom van het woud 


waar prins Panter de Giganti had 
achtergelaten. En toen.… toen bleef 
de stoet staan. De legendarische 
reuzen waren verdwenen! Slechts 
het platgetrapte gras en de afdrukken 
van kolossale voeten in de bodem 
waren stille getuigen van hun be- 
zoek. … 

Op ieders gezicht stond teleur- 
stelling te lezen, Prins Panter was 
ontgoocheld, ofschoon hij de handel- 
wijze van de Giganti wel kon ‘begrij- 
pen. Eerst hadden de Lutiniërs hen 
om, uiterlijke beuzelarijen te lang laten 
wachten en daarna was de zwarte 
hengst van prins Panter schichtig en 
zonder berijder naar hen teruggekeerd. 
Daaruit trokken de reuzen het besluit, 
dat bij de kleine mensen van 
Lutinië niet welkom waren. 

„„Pantero zal komen," troostte Ram- 
sesso zijn volk, „kleine mensen zijn 
wispelturig. Pantero zal spoedig weer 
verlangen naar de Witte Elands- 
bergen. Zolang hij de koningskroon 
draagt, leeft zijn hart onder ons. 
Laten wij teruggaan naar ons land 
achter de Karamin-moerassen!’’ 

De Giganti keerden hun paarden 
en stormden terug naar het donkere 
woud en naar de wazige verte daar- 
achter.… 

Niemand van de Lutiniërs, uitge- 
zonderd prins Panter, heeft ooit een 
Gigant mogen aanschouwen. Maar dat 
zij in werkelijkheid bestonden, be- 
wijst de kostbare koningskroon, die 
tot op de dag van vandaag nog be- 
waard wordt in de hoofdstad van het 
land, dat vroeger, eeuwen geleden, 
Lutinië heette. … 


fj 


— EINDE 


Op het moment dat de bonte stoet zich in beweging zelte om de gasten te gaan begroeten brak een 
hevig onweer los. 
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Jonkheer van Hanekuf 


D: tsaar van :Rusland hield er 
vroeger een groot leger op na; de 
soldaten werden nu eens hierheen, dan 
weer daarheen gestuurd om een kleine 
opstand te onderdrukken, een ontevre- 
den geworden streek tot kalmte te bren- 
gen of om hulp te bieden bij natuur- 
rampen of ook gewoon als oefening. 
Maar als dan het karwei was afge- 
lopen, werden de soldaten naar huis 
gestuurd en aan hun lot overgelaten en 
zwierven zij zo maar op goed geluk het 
land door, zonder een cent op zak, 
hongerig en brutaal. Zij maakten het 
menigeen, die nog wat eten in huis 
had, danig lastig. Zij gebruikten geen 
geweld of dreigementen, want als dat 
aan het licht kwam, werden ze onge- 
nadig door de tsaar gestraft, maar 
meestal probeerden ze door listigheid 
en grapjes hun ransel vol te krijgen. 
Op een dag kwamen er eens twee 
soldaten bij een boerin binnen; zij 
roken dadelijk, dat er iets lekkers te 
halen was om het gerommel in hun 
maag wat tot bedaren te brengen. 
„Is er hog wat te eten ?”’ vroegen zij. 
„Jongens,”’ zei de boerin, die als alle 
andere boerinnen in de omtrek danig 
op haar hoede was, „week in week uit 
komen hier soldaten vragen om eten, 
het isme nu welletjes, ik houd voor me- 
zelf niets meer over. Als je betaalt, 
kun je nog wat krijgen; als je geen geld 
hebt, moet je maar verder gaan” 
„‚Nou ja,” zei de jongste, „honger 
hebben we eigenlijk niet; we kwamen 
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alleen maar even vertellen, dat uw vee’ 
midden in het koren loopt en alles plat- 
trapt.” 

„Wat zeg je me daar!” riep de 
boerin en ze hief haar handen in de 
lucht. Onmiddellijk schoot ze de deur 
uit om te redden wat er te redden viel. 

Lachend trokken de soldaten de 
oven open, stopten de moddervette 
haan, die in de pan lag tesmoren en die 
ze al die tijd hadden geroken, in een 
van de ransels en schoven tegelijker- 
tijd een oude boerenschoen met houten 
zool de oven in. 

De boerin kwam woedend terug: 

„Je moet de tsaar voor de mal 
houden, maar mij niet,” riep zij. „Als 
je hier grapjes denkt te kunnen uit- 
halen, ben je aan het verkeerde 
adres.” 


„0, antwoordde de jongste soldaat, 
„dan was het zeker het vee van de 
buurman. Wij willen heus niet brutaal 
zijn, maar kunt u ons niet aan een 
glaasje wodka helpen ?” 

„Het spijt me echt,” zei de boerin, 
„het enige dat ik jullie kan aanbieden, 
is een heerlijk rustig zitje buiten op de 
bank, Rust is versterkend en ik gun 
jullie die van harte." 

„‚Nou, dan gaan we daar maar wat 
zitten,” zeiden de soldaten. 

Toen de soldaten buiten waren, 
grendelde de boerin haastig de deur 
en ze riep door een venstertje: 

„Zeg, jullie hebben zulke verre 
reizen gemaakt, weet je ook of die 


dikke jonker van Hanekuif nog altijd 
op Pannenhof in Kachelburg woont 2” 

„‚Nee,'” antwoordde de jongste sol- 
daat, „al lang niet meer.” 

„Zó...? En wie is er dan inge- 
trokken ?* vroeg de boerin. 

„De oude graaf Bastiaan,” zei de 
soldaat. 

„En wat is er dan van jonker van 
Hanekuif geworden 2” 

„Die is verhuisd,” riep de soldaat. 

„Waarheen 2’ 

„Naar Ranselhot,” riepen zij beiden 
tegelijk en ze slenterden het erf af. 

Een uur later kwam de boer thus. 
Hij had flink gewerkt en had een be- 
hoorlijke honger. 

„Daarstraks waren er al weer sol- 
daten hier," vertelde zijn vrouw, 
„maar die heb ik lekker te pakken 
gehad. Ik heb ze een raadseltje opge- 
geven, dat ze niet konden oplossen.” 

„Hoe ging dat ?” vroeg de boer. 

„Ik vroeg hun of “jonker van Hane- 
kuif nog steeds op Pannenhof in 
Kachelburg woonde en toen zeiden ze 
nee. En toen ik vroeg, waar hij dan wel 
was, riepen ze: „Naar Ranselhof”' Ja, 
die wilden eens slim zijn en net doen 
of ze jonker van Hanekuif kenden. 
Maar zij zullen hem nooit ontmoeten, 
want hier komt hij uit de oven...” 

Ze schoof de pan uit de oven, maar 
liet hem van schrik en woede bijna uit 
haar handen vallen 

„Nu hebben ze me tóch nog te 
pakken genomen,” riep zij en tranen 
schoten in haar ogen. „Daarom zeiden 
ze natuurlijk dat de oudegraaf Bastiaan 
op zijn stamslot Pannenhof was terug- 
gekeerd...” Ze trok de oude schoen 
uit het vet. 

„Tja ja,” ze1 de boer, „je moet maar 
denken dat je slimmer bent dan de 
soldaten van de tsaar! Kom, ik sop 
maar wat roggebrood in het vet, dan 
hebben we tenminste nog wát van 
onze jonker van Hanekuif. 


Ze trok de oude schoen uit het vet. 


ALS JE ME GOED 


VASTHOUDT, * 
GEBEURT ER 


WACHT, _ 
IK ZAL JE WEL HELPEN 


BOB EN BEP BELEVEN NA 
HUN TERUGKOMST WEER 

VELE AVONTUREN. 

OP ZEKERE DAG LOPEN ZE 
LANGS EEN PAADJE 

WAAR EEN DORP. 


HET VENTJE IS WAT OVERSTUUR, 
AL HEEFT HIJ ZICH WIET BEZEERD 


IK WILDE WAT KATJES 
PLUKKEN VOOR DE MEESTER; )?" 
EN-NU KOM IK VAST 
TE LAAT 

Op SCHOOL! 


‚N 


DAAR ZIJN BOB 
; EN BEP WAREMPELI 

HOE KAN IK ZE NU 
BINNEN KRIJGEN 


MISSCHIEN. Li bag AEN 
KOM JE NOG 


LE 
AAN DE MEESTER 
NET OP TĲD. verTeLLen. 


NU EERST IK HEB 
EEN KOP EEN GOED IDEE” 
KOFFIE! A NOM HEN TE PAKKEN 


EN OAT IS JUIST 
KOM, OE BEDOELING 4 
KU KUNNEN WE VAN STIGGINS._} 

ER OVER. 


NGD 
vs, 


BEP TREKT 
AAN DE JASPANDEN.. 


VLUG GOOIT BEP 
DE JASPANDEN 
OVER ZIJN GEZICHT! 


HELP ME EERST MAAR 
OM UIT DIE JAS 
TÉ KOMEN. 


df 
# 
Û 


Sobre Has Sroons Grorrnameee] MEDE Swa OET er 
s ALS IK JULLIE. 
VOORTSTROMPELT.… ALS IK JULLIE LATEN LIGGEN? MIJN SPULLEN? 2 11 r 
De Dee DAG, MENEER 


STÍGGINS! 
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Dit is eigenlijk 
geen echte doolhof, 
maar omdat je toch 
wel moet rond- 
dwalen, „„dolen”, 
om de oplossing te 
vinden, zullen we 
hem maar zo noe- 
men. In deze vak- 
jes met letters en 
punten is namelijk 
een zin, een klein 
rijmpje, verborgen. 
Je moet beginnen 
te zoeken bij het 
pijltje, dat naar de 
letter m wijst; de 
& bij het andere 
pijltje is de laatste 
letter, waar je ten- 
slotte moet uit- 
komen.Denk eraan, 
dat je alle kanten 


uit mag, naar links, 
rechts, boven of 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordraadsel 


OEPBPGBEBGWCKIJT 
OVLOOEENLEEAWDA 
I EEESNDGOWENAEN 
ERIRTEEEERSARLD 
VZSDDRLLMIHDTTA 
AWTEUAAA ICUE IUR 
AIJERIAANSHIEE IT 
RNRIJFLRDTTSS RTS 
De vetgedrukte letters vor- 
men van links naar rechts ge- 
lezen het spreekwoord 
OVERDAAD SCHAADT 


Raadsel 
JE TOEKOMST 


Invulraadsel 

TEMMER Op de eerste 
ENGELS rij van boven 
NEKVEL naar beneden 


DENKEN lees je het 
EENDER woord 
RENNEN TENDER 
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beneden, maar niet schuin, en achter 
elk woord staat een punt. Bovendien 
mag je niet tweemaal dezelfde letter 
gebruiken. 

Om je wat op weg te helpen zullen 
we verklappen, dat het eerste woord 
„met” is. Dus één letter naar beneden 
en één naar linkò, Voor het volgende 
woord kun je proberen met de o, de 
k of de v te beginnen. Je zult dan 
merken, dat alleen na de v een paar 
letters komen, die je gebruiken kunt 
en daarna weer een punt. 't Is geen 
gemakkelijke puzzel, maar doe je best. 


RAADSEL 


Door boeren wordt er soms naar mij 
verlangend uitgekeken. 

Ik kom uit noord, oost, zuid en 
west, ja, heel de aarde rond. 

Maar draai je mij eens om, dan hoor 
ik thuis in warme streken. 

Weet je al wie ik ben? Dat raad je 
vast terstond, 


EEN GROEIEND WOORD 


Je begint met de letter K en je 
vormt dan steeds een nieuw woord 
door er telkens één letter naar rechts 
aan toe te voegen. Eerst moet het een 
woordje worden, dat zowel een ouder- 
wetse meisjesnaâm als het geluid van 
een kraai betekent. Dan een voor- 
werp, dat in de keuken of bij het thee- 
servies behoort, Daarna een woord, 
dat een heel klein vaartuig aanduidt, 
Tenslotte krijg je een woord van 5 
letters, dat de naam is van een groot 
schietwapen. 


DIERENPUZZEL 


GARLEON Tja, dit hadden 
BAVIDIL eigenlijk acht be- 
KRAANLEEUW kende dierenamen 


ZEEGOEROE moeten zijn, Maar 
KROKOVORS _ door de schuld van 
KAMENAAL —_ dezetter zijn al die 
KANVOGEL namen heel raar 
KIKAAN verhaspeld. Hij be- 


gon wel steeds 
goed met de naam van een dier, maar 
na een stuk of wat letters raakte hij 
in de war en ging dan verder met de 
naam van een ander dier. Zien jullie 
kans om uit te vissen welke diere- 
namen bedoeld zijn ? 


VERBORGEN 
VOEDINGSMIDDELEN 


1 Om rails en wissels sneeuwvrij te 
maken is pekel het aangewezen 
middel. 


2 Bijna iedereen vindt het heerlijk om 
in de zomer ijs te eten. 


8 Ik heb roodborstjes in het park 
gezien, vertelde Jan. 


4 Je ziet vaak, dat honden een half 
afgekloven bot ergens begraven. 


5 Wist je, dat sommige negerstammen 
in Afrika assagaaien als wapen 
bezitten ? 


SPREEKWOORDREBUS 


IK BEN DOODOP 
VAN DIE HITTE 
IK GA LEKKER 
ZONNEBADEN 


KIJK DIE DIKKE. 
EIGENLIJK NOG 
Ke] NIET ZO'N GEK 


IDEE. 


IK GA ERBIJ 
LIGGEN. 


55 
ed 


HE, HE, 


IS DAT SLAPEN. 


vtt 


SO 


2 
ezel? 


STEEDS SNELLER 
VERWIJDERT HET 
CILINDERVORMIGE 
VOORWERP ZICH 
VAN DE TWEE 
RUIMTESCHEPEN. 


OPNIEU 


RICHT DE JONGEN 


WELKOM AAN BOORD VAN DE 
ONTSNAPPINGSBOOT, OLAF NOORD! 
DE JULOMENSEN HEBBEN ONS NIET 

TE PAKKEN GEKREGEN! 

DE KRINGLOOP IS-VOLTOOID! 

U BENT DOOR DE TĲD GEREISD| 

WELKOM IN HET JAAR 20861 


JUISTI TIEN DAGEN GELEDEN 
WERD MIJN VADER DOOR HEN 
ONTVOERD, IK HEB ME AL DIE 
+ TĲD SCHUIL GEHOUDEN IN DE 
ONTSNAPPINGSBOOT, WAARMEE WIJ 
NU ONTKOMEN ZIJN! IK HEB DE 
LUCHTSLUIZEN GEOPEND OM U 
BINNEN TE LATEN, OOK BEN IK 
GETUIGE GEWEEST VAN DE 
BINNENKOMST VAN DE TRAKAN 
DOOR HET SCHERM! 


Redactie en administratie: Nassaulaan 51, 


AL DIE VREEMDE 
VOORVALLEN LIJKEN ME 
EEN DROOM! WIE TER 
WERELD BEN JIJ, JONGE 
VRIEND? EN HOE WEET 
JE MIJN NAAM? 


DIE LUI MET DE KABELS WAREN DUS 
JULOMENSEN EN DE KNAAP DIE DE 
KAST DOORZOCHT, WAS EEN TRAKAN! 
MAAR HOE BEN JE ACHTER MIJN 
NAAM GEKOMEN EN WAT BEDOEL 
JE, ALS JE ZEGT DAT IK DOOR 
DE TĲD GEREISD BEN? 


IN DE CILINDER KOMER OLAP NOORD EN OE:JONGEN VERSUFT OVEREIND. 
OLAF BESEFT NU WAT ER GEBEURD IS; 

NADAT HIJ OP VERZOEK VAN DE JONGEN IN DE BERGRUIMTE WAS ° 
GEKLOMMEN, VOLGDE EEN HEVIGE SCHOK. OLAF HERINNERDE ZICH 

DAT ZIJ BEIDEN UIT HET GROTE TOESTEL WAREN GESCHOTEN, 


HIJNNAAM. \ a 


IS TREVON HANSAR. 
IK VOER DE OPDRACHT UIT DIE 


JULOMENSEN? 
DAAROVER HEB IK 
GELEZEN IN HET LOGBOEKT 


TOEN HIJ DOOR DE JULOMENSEN 
WERD ONTVOERD! 


LEES HET ZELF MAAR, OLAFI 
DIT KISTJE BEVAT EEN BOODSCHAP AAN OLAF 
NOORD. DE JULOMENSEN EN DE TRAKAN HEBBEN 
TEVERGEEFS GEPROBEERD DIE BOPDSCHAP 
IN HANDEN TE KRIJGEN 


WAT STAAT ER IN DIE BOODSCHAP? 


Haarlem. Bij abonnement 20 cent. 


Losse nummers 25 cent, Prijs voor akonnees op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent, 


